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Introduction

This Glossary of ITS Terms & Abbreviations is a work in progress intended to assist those working with
the recently-opened records of the International Tracing Service (ITS), including those whose knowledge
of the German language may be only partial or even entirely lacking. For more information on the ITS
and its collections, please visit its website at <www.its-arolsen.org> and also the U.S. Holocaust
Memorial Museum’s ITS information website at <www.ushmm.org/its/>, where one may also submit
free-of-charge research requests online.

While this Glossary is by no means intended to serve as the only reference work necessary to understand
all of the terms found in the ITS records, it is hoped that together with a good German-English dictionary,
even someone with little or no knowledge of the German language, in which most (though not all) of the
ITS records are found, will still be able to make some headway towards understanding these materials.

In addition to attempting to explain the commonest terms, abbreviations, acronyms, phrases, euphemisms
and symbols employed by the Nazis in their recordkeeping, terms which are rarely found as such in
standard dictionaries, an attempt has also been made to interpret many of the specialized codings and
terminologies used by the staffs of the International Tracing Service, its predecessor Search Bureau
organizations and other archival organizations charged over the decades with the indexing and processing
of the massive corpus of records included in the ITS Archives.

It is hoped that as a true work in progress, we can count on researchers and other friends to assist us in
filling the many gaps and correcting any errors or omissions that they may encounter in this work.
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A (i.e. Arbeitserziehungshaftling)

A (i.e. Anfrage or Anfragekarte)

A. (i.e. Arbeitshaus)

A (i.e. année)

A (i.e. Aussehen)

A (e.g. ‘4, i.e. Aschersleben)

A (i.e. auf der Flucht erschossen)

A (i.e. Albanier [male] or Albanierin [female])

a. (i.e. aus)

a (i.e. Bruch)

A (i.e. Agypter [male] or Agypterin [female])

—

labor re-education (or reform) prisoner

ITS tracing request card (i.e. placed into the Central Name Index
whenever a tracing request is received, these cards typically contain
information regarding the person sought, the case file or “T/D” number
and information concerning the person or organization seeking the
individual)

work house (i.e. prison or camp factory or labor reformatory)

year (e.g. “DATE DE NAISSANCE,J M A ” means “Date of birth,
D[ay] M[onth] YJ[ear] ) [French]

appearance, look (i.e. seen in some laboratory records)

Aschersleben Concentration Camp (i.e. subcamp of Buchenwald where
forced labor was employed by the Junkers Flugzeug- und
Motorenwerke AG (JFM) [= Junkers Aircraft and Motor Works];

e.g. may be seen handwritten as “4” or “42” on Buchenwald Individual
Documents’ Arbeitskarten [= labor cards] in the section labeled
“KDO.”, indicating transfer to this subcamp as the prisoner’s labor
assignment)

See also entries for: “Arbeitskarte” and “AL”

shot while trying to escape (i.e. code used following death date to
indicate reported cause of death in lists of deceased Buchenwald
prisoners compiled in the postwar period as Listen von verstorbenen
Haftlingen [by nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1,
folders 457-463)

See also entry for: “a (i.e. Bruch)”

Albanian (i.e. prisoner nationality)

out of, from (e.g. “letzte Nachricht a. Auschwitz” means “last news
from Auschwitz”)

fracture, break (i.e. code used following death date to indicate reported
cause of death in lists of deceased Buchenwald prisoners compiled in
the postwar period as Listen von verstorbenen Haftlingen [by
nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-
463)

See also entry for: “A (i.e. auf der Flucht erschossen)”

Egyptian (i.e. prisoner nationality)
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a.A. (i.e. auf Anordnung)

a.A. (i.e. aus Amersfoort)

AA. (or ‘AA’, i.e. Arbeitsamt)
AA (i.e. Auswartiges Amt)
AAL (i.e. AulRenarbeitslager)

A.& K.Mii (i.e. Apelbom-Kossoy, Miinchen)

Aantekeningen
a.a.0. (i.e. an angegebene Orte)

AA Warschau (i.e. Arbeitsamt Warschau)

Aaw. H. (i.e. Ausantwortungshaft)

a. B. (i.e. auf Befehl)

A.B. (i.e. Apeldoornse Bos)

Ab(eg. - ’, i.e. Altenburg)

A.B.A. (i.e. Armeebekleidungsamt)

—

by order of

out of [or ‘sent from’] Amersfoort (i.e. Polizeiliches Durchgangslager
Amersfoort [= Amersfoort Police Transit Camp])
See also entry for: “P.D.L. Amersfoort”

employment office
Foreign Office
outlying labor camp (i.e. of a concentration camp or ghetto)

Apelbom-Kossoy Law & Notarial Offices [in] Munich

(i.e. this organization, with offices in Tel Aviv, Haifa and Munich,
assisted many Holocaust restitution claimants; frequently noted as a
case’s enquirer in the lower left hand corner of Anfragekarten

[= research request cards] of the Central Name Index)

comments, remarks, notes [Dutch]
at the indicated or specified location

Warsaw Labor Office (i.e. refers to lists of the Employment Office
Warsaw on Polish forced laborers in Germany collection, current ITS
Archives designation: 2.2.4.1)

held in detention by one duly-authorized authority at the request of
another authority

by order of

Apeldoornse Bos [also referred to as “Apeldoornsche Bosch™]

(i.e. Dutch Jewish psychiatric institution located in the forests near
Apeldoorn where Jews had been treated for psychiatric disorders using
modern methods since 1909. The horrific “evacuation” of the patients
of this hospital to Westerbork concentration camp occurred on January
21, 1943. This “A.B.” notation for residents of this institution is
sometimes seen at upper right of cards of the Dutch Wartime Card File
of Jews, current ITS Archives designation: 1.2.4.2) [Dutch]

See also entries for: “Apeldoorn” and “Opgen.”

Altenburg Concentration Camp (i.e. subcamp of Buchenwald located at
the Altenburg branch munitions factory of Hugo Schneider AG
[HASAG]; sometimes seen as the handwritten ligature shown here,
with elements that might also be interpreted as the letters “A, 1, T, and b
or G”, at in the lower right of some documents found in the
Buchenwald Individual Documents sections, current ITS Archives
designation: 1.1.5.x, indicating transfer to this subcamp as the
prisoner’s labor assignment)

See also entries for: “Alt” and “HASAG”

army uniform post, army clothing depot
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A.B.C. (i.e. Afwikkelingsbureau Concentratiekampen)

Abendappell

abg. (i.e. abgemeldet)

Abgabe bestatigt (e.g. ‘Abgabe bejtatigt:”)

Abgang (e.g. ‘Abgang’)

Abgang am [date]
Abgang d. Flucht (i.e. Abgang durch Flucht)

Abgang d.Tod (i.e. “Abgang durch Tod”)

Abgang durch Tod (or, ‘Abgang durch Tod!”)

Abg. d. FI. (i.e. Abgang durch Flucht)
abgegeben am [date]
abgelegt

abgemeldet

abger. (i.e. abgereist)
abgereist (or ‘Abgereist:’)

abgesandt am [date]

—

Concentration Camp Settlement Bureau (i.e. Dutch tracing and
concentration camp information center that existed on the site of the
liberated former Vught Concentration Camp, near the town of
’s-Hertogenbosch, from November 26, 1944 to December 18, 1946;
first known as the Afwikkelingsbureau Concentratiekamp Vught

[= Settlement Bureau [at] Vught], it was later absorbed and succeeded
by the Informatiebureau van het Nederlandse Rode Kruis

[= Information Office of the Dutch Red Cross], which was also
commonly known as the Nationaal Opsporingsbureau [= National
Tracing Bureau]) [Dutch]

evening assembly or roll call (of prisoners)

de-registered (i.e. from a specific location or residence), official notice
of departure given

surrender [of property] confirmed (i.e. preprinted above prisoner
signature line on obverse of Effektenkarten [= personal effects cards])

departure (i.e. may also mean “disbursement” or “withdrawal” in the
context of payments such as those recorded on Geldverwahrungskarten
[= money [account] cards], which are often seen in the Individual
Documents sections of concentration camp records)

See also entry for: “Geldverwahrungskarte”

departure on [date]

escaped (literally: “departure through flight”)

“departure through death” (i.e. euphemistic term seen in concentration
camp Ab- und Zugangslisten [= Arrivals and Departures Lists])

See also entries for: “abgesetzt” and “Abtragung”

“departure through death” (i.e. euphemistic term seen in concentration
camp Ab- und Zugangslisten [= Arrivals and Departures Lists])

See also entries for: “abgesetzt” and “Abtragung”

escaped (literally: “departure through flight”)

surrendered on [date], given up on [date]

discarded

deregistered (i.e. from a specific location or residence), official notice
of departure given

See also entry for: “Abmeldung”

departed, traveled away (i.e. may indicate “deported”)

departed, traveled away (i.e. may indicate “deported”)

sent on [date]
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abgesetzt (or ‘Abgesetzt’)

abgestr. (e.g. ““" 7", i.e. abgestrichen)

AbKdo (i.e. Arbeits-Kommando)

Abm. (i.e. Abmeldung)

Abmeldung

Absch.H. (i.e. Abschiebungs-Haftling)

Abschieb.H. (i.e. Abschiebungs-Haftling)

Abschiebungs-Haftling (or ‘Abschiebungshaftling’)

Abschubliste

Abschub-Nr. (i.e. Abschub-Nummer)
Abstammung

ABSTEH. (or ‘absteh.’, i.e. abstehend)

abstehend

Abt. (i.e. Abteilung)
Abteilung

Abteilung 11 (i.e. Politische Abteilung)

Abteilung 111 (i.e. Schutzhaftlager)

—

removed or discharged (i.e. released from service or imprisonment;
may be a used euphemistically; e.g. “gestorben am 21. Feb. 44,
abgesetzt am 22. Feb. 44” means “died on 21 February 1944,
discharged [from duty] 22 February 1944”)

See also entries for: “Abgang durch Tod” and “Abtragung”

struck from, wiped off, removed (i.e. may indicate a prisoner removed
from a certain labor assignment or other roster; e.g. % abgestr. 25~

[in full: “16 Januar abgestrichen 25”] indicates that on January 16" the
prisoner was removed from the rolls of Arbeitskommando 25 [= Labor
Detachment 25, or the Haftlingskiiche {= prisoner kitchen} at
Buchenwald])

See also entries for: “Arbeitskarte” and Arbeitskommando” and “25” in
“Numbers” section near end of this Glossary

work detail or labor detachment

de-registration (i.e. from a specific location or residence), official
notice of departure

de-registration (i.e. from a specific location or residence), official
notice of departure
See also entries for: “abgemeldet” and “Anmeldung”

deportee (literally: “expulsion prisoner’)
deportee (literally: “expulsion prisoner”)
deportee (literally: “expulsion prisoner’)
deportation list (literally: “expulsion list”)
deportation convoy number

origin (i.e. national or racial)

See entry for: “abstehend”

widely spaced or standing outward (i.e. seen in physical descriptions of
prisoners; e.g. “Ohren: abstehend” means “Ears: standing outward”)

department, division or section

department, division or section

Political Department (i.e. of a concentration camp; also commonly
known as the Lagergestapo [= Camp Secret State Police])

See also entries for: “Politische Abteilung "and “Erziehungssturm”
“Protective Custody Camp” [Administration] (i.e. of a concentration

camp)
See also entry for: “Schutzhaftlagerfiihrer”
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Abteilung IV (i.e. Standortverwaltung)

Abtg. (or ‘Abd’, e.0. ¢ ’, i.e. Abteilung)

Abtlg. (i.e. Abteilung)

Abtr (i.e. Abtragung)

Abtragung

Ab- und Zugangsliste (or ‘Ab und Zugangsliste’)
Abwicklungskommando
Abz. (i.e. Abzeichen)

Abzeichen

Abzeichen (e.g. < Abseichen’)

ac

A.C.

ACC

ACCUSES DE RECEPTION

—

Garrison Administration (i.e. of a concentration camp)
See also entry for: “Standortverwaltung”

department, division or section (i.e. the ligature resembling ‘AbJ’
shown at left, combining as it does the “t” and “g” characters, may be
seen in some Mauthausen Concentration Camp documents)

department, division or section

removal (i.e. such as removal from active prisoner rolls following death
or release)
See also entries for: “Abgang durch Tod” and “abgesetzt”

removal or excision from record (i.e. such as removal from active
prisoner rolls following death or release)
See also entries for: “Abgang durch Tod” and “abgesetzt”

arrivals and departures list (i.e. of prisoners)
labor detachment for cleaning or clearing up
file or record number, ITS Library call number

file or record number, ITS Library call number

badge, patch, award, military decoration (i.e. preprinted on
Effektenkarten [= personal effects cards])

acute (i.e. often seen in postwar medical treatment records;
e.g. “Enteritis, ac, sv” indicates “acute severe Enteritis”)

Assembly Center (i.e. for postwar displaced persons)

Allied Control Council (i.e. postwar military occupation governing
body of the Allied Occupation Zones in Germany formed on 30 August
30, 1945 by the United States, Soviet Union and United Kingdom, with
France later added; known in German as the Alliierter Kontrollrat and
also referred to as the Four Powers [German: Vier Méachte]; after the
Soviet withdrawal from the Council on March 20, 1948 it was
succeeded by the Allied High Commission [German: Alliierte Hohe
Kommission or AHK] on September 21, 1949, which remained in
operation until 1955)

acknowledgements of receipt (e.g. of aid packages sent by the
International Red Cross through its Service C.C.C. and compiled into
listings by Service Watson, current ITS designation: 1.2.4.3) [French]
See also entries for: “Service C.C.C.” and “Service Watson”
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A.C.D. (i.e. Arbeitscontroledienst [sic]) Labor Control Service (i.e. abbreviation of Dutch equivalent term used
for the German “A.K.D.”, or “Arbeits-Kontroll-Dienst”, the German
authority for labor administration in the occupied Netherlands; this
authority often punished so-called “shirkers” or “[labor] contract
breakers” by sending them to concentration camps such as Vught)
[Dutch]

See also entry for: “A.K.D.”

a.D. (i.e. ausser Dienst) out of service, retired
See also entry for: “z.V.”
A’dam. (or ‘Adam’, ‘A.dam’ or ‘A-dam’) Amsterdam
Adm. Kantoor (i.e. Administratiekantoor) governing body or administration [Dutch]
Adr. (i.e. Adresse) address

Adr. d. néchsten Angehdrigen (e.g. ‘2br. d. ndad)jten Angehdrigen’, i.e. Adresse der ndchsten Angehdrigen)
address of nearest relatives

Adres address [Dutch, Polish]
adresa pred deportaci address before deportation [Czech]
adress au camp (or ‘ADRESS AU CAMP’) address within camp (e.g. “ADRESS AU CAMP; block, rue, etc”

means “Address within camp; block, street, etc.) [French]
Adr.n.d.Befr. (i.e. Adresse nach der Befreiung) address after liberation

Adr.wie oben (or ‘Adr-wie-oben’, i.e. Adresse wie oben)
address as above

Adr.w.oben (i.e. Adresse wie oben) address as above
ADST (i.e. AuBendienststelle) branch office
a.d.W. (i.e.[...] an der Weinstral3e) literally means: “on the wine route” (i.e. indicates a region of the

Rheinland-Palatinate in Germany famous for winemaking; seen in
several town names of the region such as “Neustadt a.d.W.” [in full:
“Neustadt an der WeinstraBe™], in which was located a regional
postwar restitution processing office, the Rheinland-Pfalzisches
Bezirksamt fir Wiedergutmachung, Neustadt an der Weinstrafe

[= Rheinland-Palatinate Regional Restitution Office [in] Neustadt an
der Weinstral3e])

See also entries for: “Neust.a.d Weinstr.” and “RBA f.Wg.”

A.d.Wr.L.R.Wien (i.e. Amt der Wiener Landesregierung, Wien)
Office of the Vienna Provincial Government [in] Vienna
See also entry for: “Wr.L.R..”

a.d.W.v. (i.e. auf dem Weg von) on the way from (e.g. “befr. a.d.W.v. Miihldorf n. Tirol” [in full:
“befreit auf dem Weg von Miihldorf nach Tirol”] means “liberated
[while] on the way from Miihldorf [concentration camp] to Tyrol”.)




AE (i.e. Arbeitseinsatz)

labor assignment

AE]J...] (i.e. Arbeitserziehungshaftling or Arbeits-Erziehung [...])

A.EF. (or ‘AEF’)

AEG (i.e. Allgemeine Elektrizitats-Gesellschaft)

AEH (i.e. Arbeiterziehungshaftling)

AEI (i.e. Arbeitserziehungshaftling-Italiener)

labor re-education (or reform) prisoner

Note Well: following this and several other common prisoner type
abbreviations is frequently a designation of the prisoner’s nationality,
e.g. “AER” indicates “Arbeitserziehungshaftling-Russe” [= “labor re-
education prisoner-Russian™], while “AEI” indicates
“Arbeitserzichungshéftling-Italiener” [= “labor re-education prisoner-
Italian], and so forth; all possible combinations are not provided in this
Glossary.

Allied Expeditionary Forces (i.e. postwar military occupational
authorities)

General Electricity Company
labor re-education (or reform) prisoner

labor re-education (or reform) prisoner-Italian

A.EK. (or ‘AEK’, i.e. Amt fiir die Erfassung der Kriegsopfer)

AEL (i.e. Arbeitserziehungslager)

AER (i.e. Arbeitserziehungshéftling-Russe)

Office for the Registration of War Victims (Berlin, Germany)
See also entries for: “Amt fiir die Erfassung der Kriegsopfer, Berlin-
Charlottenburg” and “K.O. Berlin”

labor re-education/reformatory camp

labor re-education (or reform) prisoner-Russian

AES (i.e. Allgemeine Erlasssammlung or Allgemeine Erlassammlung [sic])

AEZ.-Héftling (i.e. Arbeitserziehungs-Haftling)

Af. (e.g. “*7 . i.e. Allendorf)

afd. (i.e. afdeling)

—

General Decrees Collection (i.e. refers to a compilation of cumulative
decrees published in periodical circulars by the
Reichssicherheitshauptamt (RSHA) [= Chief Office of National
Security]; the word “Erlasssammlung” in the collection title is often
seen misspelled as “Erlassammlung” [sic])

labor reeductation (or reform) prisoner
See also entries for: “AE[...] " and “Arbeitserziehungslager”

Allendorf Concentration Camp (subcamp of Buchenwald
Concentration Camp located near Allendorf [current-day
Stadtallendorf] in the state of Hesse, about 18 km [11 miles] east of
Marburg, where the armament firms Westfalisch-Anhaltische
Sprengstoff-Actien-Gesellschaft [WASAG] and Dynamit Nobel AG
[DAG] produced munitions and explosives in two separate large
facilities located in the woods nearby the town; it was one of the largest
munitions production centres in Europe; often seen handwritten on
Buchenwald Individual Documents’ Arbeitskarten [= labor cards] in
the section labeled “KDO.” indicating transfer to this subcamp as the
prisoner’s labor assignment)

See also entry for: “Arbeitskarte”

department [Dutch]
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A’foort (i.e. Amersfoort)

AG (i.e. Aktiengesellschaft)

Ag (i.e. Argentinier [male] or Argentinierin [female])

agr. (i.e. altgriechisch)
AH (i.e. Ausweisungshéftling)
AHA (i.e. Allgemeines Heeresamt)

AHC

AH-J (i.e. Ausweisungshaftling - Jude)

AHK (i.e. Alliierte Hohe Kommission)

Amersfoort (i.e. may refer either to the town in the Netherlands or to
the Polizeiliches Durchgangslager [= Police Transit Camp] located
there)

See also entries for: “a.A.”, “PDA” and “P.D.L. Amersfoort”

public shareholder-owned corporation
Argentinian (i.e. prisoner nationality)
Greek Orthodox

deportee (literally: “expulsion prisoner’)
General Armed Forces Administration

Allied High Commission for Occupied Germany
See also entry for: “AHK”

deportee - Jewish (literally: “expulsion prisoner”- Jewish)

Allied High Commission for Occupied Germany (i.e. also known
simply as the Allied High Commission; established by the United
States, United Kingdom, and France after the 1948 breakdown of the
Allied Control Council to regulate and supervise the development of
the newly established Federal Republic of Germany [West Germany])
See also entries for: “ACC” and “HICOG”

AIVG (or ‘A.LV.G., i.e. Aide aux Israélites Victimes de la Guerre)

AJ (i.e. Aktions-Jude)

AJDC

AJDC Berlin

—

Aid to Jewish Victims of the War (i.e. successor organization founded
in October 1944 in Belgium to the wartime resistance organization
Comité de Défense des Juifs (CDJ) [Flemish: Joods
Verdedigingscomiteit (JVD), English: Committee for the Protection of
Jews] to provide aid to surviving Jewish war victims towards
ecomomic and social readaptation) [French]

See also entry for: “CDJ”

Jewish prisoner of the post-Kristallnacht [November 10, 1938]
roundups (literally “Action-Jew”, from the German term Judenaktion v.
10.11.1938, Kristallnacht [= Jewish Action of November 10, 1938,
Crystal Night])

See also entries for: “Judenaktion vom 10.11.38” and “Kristallnacht”

American Joint Distribution Committee (i.e. worldwide Jewish relief
organization established in 1914, currently known as the American
Jewish Joint Distribution Committee; may also refer to one of the ITS
Archives sections: AJDC Berlin Card File (Transports), current
designation: 1.2.1.2, or AJDC Paris Emigration Card File, current
designation: 3.1.3.1 [both searchable by name])

American Joint Distribution Committee, Berlin (i.e. refers to records in
the “AJDC Berlin Card File (Transports)” section, current ITS
Archives designation: 1.2.1.2 [searchable by name])
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ADJC.Emigr.Serv.Paris

A.K. (i.e. Arbeitskarte)

AK. (or ‘AK’, i.e. Armia Krajowa)

AKk. (i.e. Arbeitskommando)
a.k.a. (or ‘aka.”)

A.K.D. (or ‘AKD’, i.e. Arbeitskontrolldienst)

American Joint Distribution Committee, Paris (i.e. should this or
similar appear as the source of information on a Central Names Index
card, especially when “File: F-18-137” is also indicated, then records
concerning the person will most likely be found in the “AJDC Paris
Emigration Card File” section, current ITS Archives designation:
3.1.3.1 [searchable by name])

work card, labor record
See also entry for: “Arbeitseinsatzkartei”

Home Army (i.e. largest resistance organization in German-occupied
Poland during World War 1) [Polish]

labor detail
also known as (i.e. used in this Glossary)

Labor Control Service (i.e. German authority for labor administration
in the occupied Netherlands; this authority often punished so-called
“shirkers” or “[labor] contract breakers” by sending them to
concentration camps such as Vught) [Dutch]

See also entry for: “A.C.D.”

Akdo (or ‘A.Kdo.’, i.e. Aussenkommando or Auflenkommando)

Ako. (i.e. Aussenkommando or AuRenkommando)

a. Kr. (i.e. auf Kriegsdauer)

AK.S. (or ‘AKS’, i.e. akutes Koronarsyndrom)
Akt[-e/-en]

Akt. (i.e. Aktion)

Aktenkopie

Akten Nr. (i.e. Akten-Nummer)
Aktentasche (e.g. < Aftentajdye’)

Aktenz. (i.e. Aktenzeichen)

—

outside detachment, external commando (i.e. group of inmates working
outside of the main concentration camp)

outside detachment, external commando (i.e. group of inmates working
outside of the main concentration camp)

for the duration of the war (i.e. often seen as part of official title of
office or position)
See also entry for: “m.d.F.b.”

acute coronary syndrome (i.e. cause of death or hospitalization)

file[s]

operation, action (e.g. “Bernadotte Akt.n.Schweden” [in full:
“Bernadotte Aktion nach Schweden”] indicates a Holocaust survivor
brought to Sweden for recovery and recuperation at the end of the War
under a rescue program initiated by Count Folke Bernadotte in an
operation sometimes referred to as “The White Buses™)

file copy (i.e. often seen hand stamped onto documents found in

Tracing and Documentation [T/D] files)
See also entry for: “T/D”

file number
briefcase (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects cards])

file or record code, call number
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Akt.H. (i.e. Aktions-Haftling)

Aktions-Haftling (or ‘Aktionshaftling’)

Aktions-Jude (or ‘Aktionsjude’, plural: Aktionsjuden)

Akt.-Juden (i.e. ‘Aktions-Juden’)

Aktz. (i.e. Aktenzeichen)

akute (or ‘Akute”’)

AL (or ‘A.L.’, i.e. Arbeits-Lager)
AL (i.e. Albanier [male] or Albanierin [female])

AL (e.g. ‘42, i.e. Aschersleben)

AL...]

—

0

prisoner apprehended as part of a mass roundup on account of “political
unreliability”, though it may also refer to Jewish prisoners rounded up
in post-Kristallnacht [November 10, 1938] arrests (literally: “Action-
Prisoner”)

See also entries for: “Aktions-Jude” and “Aktions-Hdftling”

prisoner apprehended as part of a mass roundup on account of “political
unreliability”, though it may also frequently refer to Jewish prisoners
rounded up in post-Kristallnacht [November 10, 1938] arrests
[literally: “Action-Prisoner” or “Operation-Prisoner”]

See also entries for: “Aktions-Jude”, “Friihlingswind.”, “Kristallnacht” and
“Meerschaum”

Jewish prisoner of the post-Kristallnacht [November 10, 1938]
roundups (literally “Action-Jew”, from the German term Judenaktion v.
10.11.1938, Kristallnacht [= Jewish Action of November 10, 1938,
Crystal Night])

See also entries for: “Judenaktion vom 10.11.38” and “Kristallnacht”

Jewish prisoners of the post-Kristallnacht [November 10, 1938]
roundups (literally “Action-Jews”, from the German term “Judenaktion
v. 10.11.1938, Kristallnacht” [= “Jewish Action of November 10, 1938,
Crystal Night])

See also entries for: “Judenaktion vom 10.11.38” and “Kristallnacht”

file or record code, call number

acute or severe (i.e. cause of death or hospitalization; e.g. “Akute

Herzschwiche” means “acute heart weakness™)
See also entries for: “BB (i.e. Akute Herzschwdche)and “W (i.e. Akute
Dickdarmentziindung)”’

labor camp
Albanian (i.e. prisoner nationality)

Aschersleben Concentration Camp (i.e. subcamp of Buchenwald where
forced labor was employed by the Junkers Flugzeug- und
Motorenwerke AG (JFM) [= Junkers Aircraft and Motor Works];

e.g. may be seen handwritten as “4” or “42”on Buchenwald Individual
Documents’ Arbeitskarten [= labor cards] in the section labeled
“KDO.”, indicating transfer to this subcamp as the prisoner’s labor
assignment)

See also entries for: “Arbeitskarte” and “A”

Archival designation codes starting with "AL" were devised by the
Central Tracing Bureau (CTB), the ITS' predecessor organization, and
were used from 1945 until the beginning of the 1950s, originally to
designate lists of deceased persons, foreigners and German Jews,
whether murdered by the Nazi regime or having perished under other
circumstances; the first number following such an "AL" designation
connotes a contextual subtype of such documents as described in the
following “AL [numeral]” entries

See also entry for: “CTB”
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AL 1 (or ‘AL-1’ or ‘AL/1’)

AL 2 (or ‘AL-2’ or ‘AL/2’)

AL 3 (or ‘AL-3’ or ‘AL/3’)

AL 4 (or ‘AL-4’ or ‘AL/4")

AL 5 (or ‘AL-5’ or ‘AL/5’)

AL 6 (or ‘AL-6’ or ‘AL/6)

—
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Older pre-ITS archival designation for records pertaining to “Civilian
Residents” (i.e. such codes were in use only for a very short period of
time, namely for documents related to foreigners living in Germany
from the pre-war period who later died during the war; current ITS
Archives designations: 2.1.1.2,2.1.2.1,2.1.3.1,2.1.4.1,2.1.5.1, 2.1.6.1,
2.1.7.x [with OusArchiv system’s search attribute “List type” set to
“3))

See also entries for: “AL” and “OusArchiv”

Older pre-ITS archival designation for records pertaining to “Civilian
Internees” (i.e. such codes had been in use only for a very short period
of time before being replaced by “AL 12” signatures; one should
currently not expect to find any document and/or Central Names Index
card related to an “AL 2” code, though it may still be found written
onto the documents themselves)

See also entries for: “AL” and “AL 12”

Older pre-ITS archival designation for records pertaining to
“Concentration Camps” (i.e. such codes had been in use for only a very
short period of time before being replaced by GCC, OCC and VCC
signatures in 1949 or earlier; a detailed list of concordances is not yet
available; current ITS Archives designation: 1.1.X.x)

See also entries for: “AL”, “GCC”, “OCC” and “VCC”

Older pre-ITS archival designation for records pertaining to “DPs in
Outside Camps” (i.e. such codes were associated to lists of Non-Jewish
persons where it was not certain whether they had been held in a
concentration or labor camp during the war; current ITS Archives
designations: 2.1.1.2,2.1.2.1,2.1.3.1,2.1.41,2.15.1,2.16.1,2.1.7.1
[with OusArchiv system’s search attribute “List type” set to “3”])

See also entries for: “AL” and “OusArchiv”

Older pre-ITS archival designation for records pertaining to “Foreign
Workers” (i.e. such codes were associated to documents referring to
any kind of foreign workers in Germany during the war, whether
working of their own accord or as forced laborers; all foreigners in
Germany during the war whose documents did not fit into any other
category were classified as “foreign workers”; note well that lists
covering both living and dead persons have also been associated with
the later “F 7 ITS Archives signature rather than an “AL 5” one;
current ITS Archives designations: 2.1.1.2,2.1.2.1,2.1.3.1, 2.1.4.1,
2.15.1,2.1.6.1, 2.1.7.x [with OusArchiv system’s search attribute “List
type” set to “3”])

See also entries for: “AL” and “OusArchiv”

Older pre-ITS archival designation for records pertaining to
“Hospitals” (i.e. lists of persons treated in hospitals [with the exception
of concentration camp and prison hospitals]; current ITS Archives
designations: 2.1.1.2,2.1.2.1,2.1.3.1,2.1.4.1,2.1.5.1,2.1.6.1, 2.1.7.x
[with OusArchiv system’s search attribute “Document category” set to
“3”]; potentially also to be found in: 2.1.4.3, 2.3.1.2)

See also entries for: “AL” and “OusArchiv”
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AL 7 (or ‘AL-7’ or ‘AL/7)

AL 7/57 (or ‘AL 7/59°)

AL 9 (or ‘AL-9’ or ‘AL/9’)

AL 10 (or ‘AL-10’ or ‘AL/107)

AL 11 (or ‘AL-11" or ‘AL/117)

AL 12 (or ‘AL-12’ or ‘AL/12’)

—

/4

Older pre-ITS archival designation for records pertaining to
“Persecutees” (i.e. applies to persons imprisoned or executed on
account of their religion, ethnicity or nationality, the largest proportion
of such records being of German Jews and occasionally Gypsies; some
"AL 7" signatures have been converted to GCC, OCC or VCC codes
over time; a detailed list of concordances is not yet available; current
ITS Archives designations: 3.3.2.?, 1.1.x.x, 1.2.1.1)

See also entries for: “AL”, “GCC”, “OCC” and “VCC”

Older pre-ITS archival designation for records of the
“Reichsvereinigung der Juden” Card File, current ITS Archives
designation: 1.2.4.1 [searchable by name])

See also entry for: “AL”

Older pre-ITS archival designation for records pertaining to “Prisons”
(i.e. applied to all manner of documents issued by prisons, transfer lists,
personal files, execution documents, court files as well as Gestapo and
police files [with the exception of those related to interrogations of
Jews and/or minor violations of the law]; current ITS Archives
designation: 1.2.2.1)

See also entry for: “AL”

Older pre-ITS archival designation for records pertaining to “Prisoners
of War” (i.e. all documents related to Stalag, Oflag and Marlag
incarcerations; current ITS Archives designations: 1.2.2.1, 2.1.1.2,
2.1.2.1,2.1.3.1,2.1.4.1. Note well that the personal data of persons
appearing in documents under the “AL 10” signature may not be carded
in the Central Names Index)

See also entries for: “AL”, “Marlag”, “Oflag” and “Stalag”

Older pre-ITS archival designation for records pertaining to
“Certificates of Death” (i.e. only official certificates from civil registry
offices were filed under these codes; as such types of documents are
now filed in separate archival units, completely indexed by personal
data, "AL 11" signatures have not been captured in the current
OusArchiv electronic version of the ITS Archives, at least as far as
documents of those archival units are concerned; current ITS Archives
designations: 2.2.2.2,2.2.2.4,2.2.2.5, 2.2.2.6, and in exceptional cases
also found in: 1.2.2.1)

See also entries for: “AL” and “OusArchiv”

Older pre-ITS archival designation for records pertaining to “Other
Sources” (i.e. these codes were used for any document not falling into
any of the other categories, e.g. passports of various kinds, reports of
schools, lists of personal belongings; information on civil internees
[replacing the “AL 2” signatures], etc.; current ITS Archives
designations: 2.2.2.1 [insofar as the document concerns a single
person], 2.1.1.2,2.1.2.1,2.1.3.1,2.1.4.1,2.15.1,2.1.6.1 and 2.1.7.X
[with OusArchiv system’s search attribute “List type” set to “3”])

See also entries for: “AL”, “AL 2" and “OusArchiv”
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AL 13 (or ‘AL-13’ or ‘AL/13”)

AL 14 (or ‘AL-14’ or ‘AL/14’)

alg. opm. (i.e. algemeene opmerkingen)
alg. opmerkingen (i.e. algemeene opmerkingen)
Al. H. (i.e. Auslieferungshaft)

allg. (or ‘Allg.’, i.e. allgemeine)

allgem. (i.e. allgemeine)

Older pre-ITS archival designation for records pertaining to “Death
Marches” (i.e. such codes had been in use only for a very short period
of time before being replaced by GCC, OCC and VCC signatures in
1949 or earlier; a detailed list of concordances is not yet available as of
publication; current ITS Archives designation: 1.1.x.x)

See also entries for: “AL”, “GCC”, “OCC” and “VCC”

Older pre-ITS archival designation for records pertaining to “Transfers
to Other Countries” (i.e. initially listed under this category were
persons who were relocated to Sweden or Switzerland under various
assistance schemes for victims of concentration camps; may also
include lists of groups of Displaced Persons who were voluntarily
relocated after the war to countries other than their country of origin for
work or for resettlement)

See also entry for: “AL”

general remarks, comments [Dutch]

general remarks, comments [Dutch]

extradition detention

general , universal, common, overall (e.g. “Allg. Ortskrankenkasse
Celle” means “General Regional Health Fund of Celle”)

See also entry for: “Kschwdche”

general, universal, common, overall

Allgemeine Erlasssammlung (or ‘Allgemeine Erlassammlung’ [sic])

Allgemeine Korperschwache

Allg. SS (i.e. Allgemeine SS)

Alph. (or ‘alph.’, i.e. alphabetisch)

Alphabetisches Verzeichnis

Alph.V. (i.e. alphabetisches Verzeichnis)

—
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General Decrees Collection (i.e. refers to a compilation of cumulative
decrees published in periodical circulars by the
Reichssicherheitshauptamt (RSHA) [= Chief Office of National
Security]; the word “Erlasssammlung” of the collection’s title may also
be properly spelled as “ErlaBsammlung,” and is often seen misspelled
as “Erlassammlung” [sic])

general bodily weakness (i.e. cause of death or hospitalization)
See also entry for: “Z (i.e. Allgemeine Korperschwdche)”

General SS or “Universal SS” (i.e. most numerous branch of the
Schutzstaffel [= SS] paramilitary forces of Nazi Germany; the
Allgemeine SS was officially established in the autumn of 1934 to
distinguish its members from the SS-Verfligungstruppe [= SS Special
Purpose Troops], which later became the Waffen-SS [= Armed SS], and
the SS-Totenkopfverbande [= SS Death’s Head Units, or concentration
camp guards])

See also entries for: “SS”, “SS-Totenkopfverbdnde”, “SS-Verfiigungstruppe”

alphabetical (e.g. “Alph. Namenverzeichnis” [in full: “Alphabetisches
Namenverzeichnis”] means “alphabetical name register’)

alphabetical list or register

alphabetical list or register
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Alst. (i.e. Abwehrleitstelle[n])

Alt (e.g. ‘A4, i.e. Altenburg)

Altenburg

Alte Nr. (i.e. alte Nummer)

Alter

Alterstransp. (i.e. Alterstransport)

Alterstransport

Altham. (i.e. Althammer)

am [date] (e.g. ‘am’)

AM (i.e. Auszugsmitteilung)

a/m

Am.Cons.Gen.Stuttg.

Central Post[s] of Military Intelligence (i.e. Abwehr, or, in full: Amt
Ausland/Abwehr im Oberkommando der Wehrmacht [= Foreign
Affairs/Defense Office of the Armed Forces High Command])

Altenburg Concentration Camp (i.e. subcamp of Buchenwald located at

the Altenburg branch munitions factory of Hugo Schneider AG
[HASAG]; often seen handwritten on Buchenwald Individual
Documents’ Arbeitskarten [= labor cards] in the section labeled
“KDO.”, indicating transfer to this subcamp as the prisoner’s labor
assignment)

See also entries for: “Arbeitskarte” and “HASAG”

Altenburg Concentration Camp (i.e. subcamp of Buchenwald located at
the Altenburg branch munitions factory of Hugo Schneider AG
[HASAG])

See also entries for: “Alt” and “HASAG”

old number (i.e. former concentration camp prisoner number, usually
one assigned by a previous camp; the term “Alte Nummer” was also
used in concentration camp slang to refer to a longtime prisoner)

age
Elderly Transport (i.e. special deportations from Germany and Austria
of the aged and also of highly-decorated Jewish World War | veterans
to Theresienstadt Ghetto)

Elderly Transport (i.e. special deportations from Germany and Austria
of the aged and also of highly-decorated Jewish World War | veterans
to Theresienstadt Ghetto)

Althammer Concentration Camp (i.e. appears in various Auschwitz
records such as the Nummernbucher [= Number books] indicating labor
assignment to the subcamp of Auschwitz located in Althammer
[current-day Stara Kuznia, Poland], principally in the construction of
the Walter thermal power plant located there)

on the [date]

notice of moving (i.e. from a specific location or residence)

abovementioned

American Consulate General, Stuttgart

Amerik. Rotes Kreuz, Baltimore (i.e. Amerikanisches Rotes Kreuz, Baltimore)

AMN.

Amt

—

American Red Cross, Baltimore (i.e. the American Red Cross’
Holocaust and War Victims Tracing and Information Center)

ammunition (e.g. “154 AMN. DEPOT” means “154th Ammunition
Depot”)

office, duty, board or authority
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Amt d. Wr.L.R.,Wien (i.e. Amt der Wiener Landesregierung, Wien)

Office of the Vienna Provincial Government [in] Vienna
See also entry for: “Wr.L.R..”

Amt.f.d.Erfass.d.Kriegsopf.Berlin (i.e. Amt fir die Erfassung der Kriegsopfer, Berlin-Charlottenburg)

Office for the Registration of War Victims [in] Berlin-Charlottenburg
(i.e. card file and nominal lists from which are located in OuSArchiv
under sections 2.3.1.x, with other substantial records from this
organization also found under 1.1.47.1, Folder 2 [formerly designated
as VCC 14]).

See also entry for: “K.O. Berlin”

Amt fur die Erfassung der Kriegsopfer, Berlin-Charlottenburg

Office for the Registration of War Victims [in] Berlin-Charlottenburg
(i.e. card file and nominal lists from which are located in OuS-Archiv
under sections 2.3.1.x, with other substantial records from this
organization also found under 1.1.47.1, Folder 2 [formerly designated
as VCC 14)).

See also entry for: “K.O. Berlin”

Amt £ WG. (or ‘Amt f.Wg.’, i.e. Amt fir Wiedergutmachung)

amtl. (i.e. amtlich)

Amtsger. (i.e. Amtsgericht)

Amtsgericht

An (i.e. Andorraner [male] or Andorranerin [female])

a/n (or ‘a/n.”)

Analaph. (e.g. ¢ ’, i.e. Analphabet)

Office for Reparations [or Restitution]

(e.g. “Amt £ WG.d.Ld.Rh.P£.” [in full: “Amt fur Wiedergutmachung
des Landes Rheinland-Pfalz”] means “Office for Restitution of the
State [of] Rheinland-Palatinate”)

official

police (or county) court (e.g. “Amtsger. Dst.” [in full: “Amtsgericht
Darmstadt”] means “police [or county] court of Darmstadt™)

police (or county) court
Andorran (i.e. prisoner nationality)

abovenamed (e.g. “Acc. to records the a/n escaped” indicates
“According to records the abovenamed escaped”)

[an] illiterate (i.e. one unable to write or sign one’s own name;
concentration camp registration or other documents requiring a
signature often show three “x” or cross symbols [€.g. “xxx” or “+++7]

as one’s “mark” in lieu of a signature, often with the name spelled out
nearby for clarification’s sake by a clerk or other literate person)

ANED (or ‘A.N.E.D.’, i.e. Associazione nazionale ex deportati politici nei campi nazisti)

Anerkennungsvermerk

—
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National Association of Political Ex-deportees into the Nazi Camps
(i.e. Italian postwar organization of former concentration camp
prisoners) [Italian]

signature of acknowledgement
See also entry for: “v. g. u.”
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Anfrage (or ‘Anfragekarte”’)

ang. (i.e. angemeldet)

ang. (i.e. angeblich)

angebl. (i.e. angeblich)

ITS tracing request (or “tracing request card” or “inquiry card”;

i.e. placed into the Central Name Index whenever a tracing or other
research request was received, these cards typically contain information
regarding the person about whom information is sought, the “T/D file”
[= case file] number and information concerning the person or
organization seeking the individual)

registered (i.e. at a specific location or residence), official notice of
arrival
See also entries for: “Anmeldung” and “Abmeldung”

presumably, reportedly (e.g. “ang. keine” means “reportedly none™)

presumably, reportedly (e.g. “angebl. keine” means “reportedly none”)

ANGEBL.NIE ERNSTL. KRANK. GEWESEN (i.e. Angeblich nie ernstlich krank gewesen)

angefangen
angegeben

Angehorigen

angekommen

Anghrg. (i.e. Angehdrigen)

Anhéanger (e.g. ‘Anbdnger’ or ‘ Anhdnger’)
Ankunft

Anl. (i.e. Anlage[n])

Anlage[n]

anlasslich (or ‘anlaflich’)

anlieg. (i.e. anliegende)

Anm. (i.e. Anmeldung)

Anmeldung

—

6

reportedly never seriously ill (i.e. frequently-seen hand stamp on
Revierkarten [= concentration camp prisoner clinic file cards])

begun (date)
specified

family members, dependants (e.g. “Adresse der Angehorigen” means
“address of family members”)

arrived (e.g. “25/29.3.45 in Buchenwald angekommen” means “arrived
in Buchenwald between the 25™ and 29" of March 1945”)

family members, dependants (e.g. “keine weit. Anghrg.” [in full: “keine
weitere Angehdrigen”] means “no further family members”)

pendant (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects cards])
arrival

attachment[s] (i.e. to a letter or other document)

attachment[s] (i.e. to a letter or other document)

cause, reason, grounds for

closely spaced, flat-lying (e.g. “Ohren: anlieg.” seen in the physical
description section of some Haftlings-Personal-Karten [= prisoner
registration cards] means “Ears: closely spaced” [i.e. lying flat against

head])

registration (i.e. at a specific location or residence), official notice of
arrival

registration (i.e. at a specific location or residence), official notice of
arrival
See also entry for: “Abmeldung”
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anschl. (i.e. anschlieRend)

Anschrift

Anschrifts-Ort [sic] (e.g. < Anfdyrifts-Ort’)

Ant. (i.e. Antrag)

Antis.

Antragsteller

ANTRAGSTELLER — KARTE

Anzahl

A.O. (i.e. Afstammingsonderzoek)

AOG (i.e. Arbeitsordnungsgesetz)

AOK (or ‘A.0.K.’, i.e. Allgemeine Ortskrankenkasse)

Apeldoorn (i.e. Apeldoornse Bos)

APO

Appell (plural: Appelle)
ar. (e.g. ¢ >, i.e. arisch)
AR (i.e. Araber [male] or Araberin [female])

Arab Committee (or ‘Arab-Committee”)

—

following

address

address-locality (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects
cards])

request, application for (i.e. for ITS tracing research)

antisocial (i.e. English language equivalent in some postwar
compilations for the German prisoner category “Asozialer”)
See also entry for: “Asozialer”

tracing research requestor (i.e. seen near foot of later-style 1990s dot-
matrix printed Anfragekarten [= research request cards] of the Central
Name Index)

tracing research requestor card (i.e. type of card found in the Central
Names Index filed under the name of the person seeking the fate or
whereabouts of another person or [often] of several persons)

number, quantity (e.g. “Anzahl Vorstrafen” means “number of previous
offenses™)

pedigree research (i.e. to determine race) [Dutch]
Nation Labor Regulations Law

local public health insurance fund (literally: “general local health care
fund™)

Apeldoornse Bos (i.e. Dutch Jewish psychiatric institution located in
the forests near Apeldoorn where Jews had been treated for psychiatric
disorders using modern methods since 1909. The horrific “evacuation”
of the patients of this hospital to Westerbork concentration camp
occurred on January 21, 1943) [Dutch]

See also entries for: “A.B.” and “Opgen.”

Army Post Office (i.e. of the postwar U.S. military postal system)
See also entries for: “BAOR”, “FP” and “P.P. [number]”

assembly or roll call
“Aryan”
Arab (i.e. prisoner nationality)

postwar organization headquartered at the Donauw®érth Displaced
Persons Camp in Bavaria to cater to the needs of Arabs who came to
Germany during the War, many as fellow wartime nationalist exiles
with Hajj Amin al-Husayni (i.e. stwsal) Ol 3ess, The Grand Mufti of
Jerusalem) or Rashid Ali al-Gaylani (i.e. &S e 2, former
Prime Minister of Iraq)
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Arb. (i.e. Arbeiter)

Arbbtl. [number] (i.e. Arbeitsbatallion [number])

Arb.Buch (i.e. Arbeitsbuch)

Arb.E.B. (i.e. Arbeitseinsatzbuch)
Arbeiter
Arbeitgeber

Arbeitsamt Warschau

Avrbeitsb. (i.e. Arbeitsbuch)

Arbeitsbuch (e.g. ‘ Arbeitdbud)’)

Arbeitseinsatz
Arbeitseinsatzbuch

Arbeitseinsatzkartei

Avrbeitserziehung

Arbeitserziehungslager

Arbeitsfahigkeit (or ‘Arbeitfahigkeit’ [sic])
Avrbeitshaus (e.g. ‘2lrbeitdhaus’)

Arbeitskarte (plural: Arbeitskarten)

—
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worker, laborer

labor battalion (e.g. “Arbbtl. (L 11)” [in full: “Arbeitsbatallion (Luft
11)”, = “Labor Batallion (Airforce 11)]; i.e. refers to prisoner-of-war
labor unit, often construction-related, also known as a “Bau- und
Arbeits-Batallion” [= “Construction and Labor Batallion”, often
abbreviated as “BAB” or “Bab™])

See also entry for: “BAB”

work book (i.e. passport-like personal employment record booklet;
e.g. “Nr. des Arb.Buch. [in full: “Nummer des Arbeitsbuches”] means
“[identification] number of work book™)

labor detail register (literally: work assignment book)

worker, laborer

employer

Warsaw Labor Office (i.e. refers to lists of the Employment Office
Warsaw on Polish forced laborers in Germany collection, current ITS
Archives designation: 2.2.4.1)

work book (i.e. may refer either to a passport-like record of one’s

employment for personal identification, or a labor register such as a list
of workers, depending on the context)

work book (i.e. may refer either to a passport-like record of one’s
employment for personal identification, or a labor register such as a list
of workers, depending on the context; in the former context it is
preprinted on Effektenkarten [= personal effects cards])

labor detail

labor detail register (literally: work assignment book)

labor detail card file (literally: work assignment card file;

i.e. when seen in reference to Buchenwald Concentration Camp, refers
to the existence of an Arbeitskarte [= work card] such as those
currently found in the Buchenwald Individual Documents sections,
current ITS Archives designation: 1.1.5.x [searchable by name])

labor re-education or reform

labor re-education/reformatory camp

labor readiness

work house (i.e. prison or camp factory or labor reformatory)
work card, labor record (i.e. such as found in the Buchenwald

Individual Documents sections, current ITS Archives designation:
1.1.5.x [searchable by name])
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Arbeitskommando (e.g. ‘Rrbeitsfommando’)

Arbeitslager
Arbeitsordnungsgesetz

Arbeitsplatz Besetzungskarte

Arbeitsscheu
Arbeitsv. (i.e. Arbeitsverweigerung)
Arbeitsvertragsbruch (or Arbeitsvertrags-Bruch)

Arbeitszuchtlager

Arbejdskort for lejren

Arbhaus (i.e. Arbeitshaus)
Arb.-Kdo (i.e. Arbeits-Kommando)
Arbl. (i.e. Arbeitslager)

Arb.Lg. (i.e. Arbeitslager)

Arb.-N. (i.e. Arbeits-Nummer)

Arbsl. (i.e. Arbeitslager)

Arb.-u.Revierkarten (i.e. Arbeits- und Revierkarten)

ARC

Arge (i.e. Arbeitsgemeinschaft)

Avrier (female: Arierin)

arisch versippt

—
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labor detachment, labor assignment (i.e. often seen handstamped in
blue onto earlier-style Buchenwald Prisoner Card File cards, followed
by various numeric detachment assignments with handstamped dates)
labor camp

[National] Labor Regulations Law

work place allocation card (i.e. common type of punch card used in
Hollerith tabulating machines to record, sort and allocate concentration
camp inmates according to labor skills and requirements; being blank
on one side, such cards were often later cut down and “re-purposed” as
Arbeitskarten [= work cards], as found in the Buchenwald Individual

Documents sections, current ITS Archives designation: 1.1.5.x

[searchable by name])
See also entries for: “Arbeitskarte” and “Hollerith erfasst”

vagrant (literally: “work-shy”)
refusal to work (i.e. cause of arrest or incarceration)
breach of labor contract (i.e. cause of arrest or incarceration)

labor reformatory camp, disciplinary work camp
See also entry for: “Arbeitserziehungslager”

work card for camps [Danish]

work house (i.e. prison or camp factory or labor reformatory)
work detail

labor camp

labor camp

work(er) number

labor camp

work and clinic cards (i.e. typically indicates the total number of such
documents pertaining to a specific individual)
See also entries for: “Arbeitskarte”, “Krankenkarte” and “Revierkarte”

American Red Cross (i.e. The American Red Cross’ Holocaust and
War Victims Tracing and Information Center in Baltimore, Maryland)

working group (i.e. usually indicates a study group or an organization
dedicated to a particular subject, project, or issue; does not refer to
forced labor)

“Aryan”

racially “Aryan”
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ARK (or ‘A.RXK.’, i.e. Amerikanisches Rotes Kreuz)

Armbanduhr (e.g. “Armbandubr’)

Armbdubhr. (i.e. Armbanduhr)

Armb.Uhr (i.e. Armbanduhr)

Armelhalter (e.g. ‘¥rmelhalter’)

Arolsen/ZNK (i.e. Arolsen/Zentrale Namens-Kartei)

Arr.

Art

Arznei (or ‘Arzneimittel’)
Arzt (plural: Arzte or Aerzte)

AS

ASJ[...] (i.e. Arbeitsscheu [or less frequently:] Asozial)

ASB (i.e. Arbeitsscheuer Belgier)
Asd.
ASF (i.e. Arbeitsscheuer Franzose)

ASJ (i.e. Aktions-Jude)

ASN (i.e. Arbeitsscheuer Niederlander)

—
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American Red Cross (i.e. the American Red Cross’ Holocaust and War
Victims Tracing and Information Center in Baltimore, Maryland)

wristwatch (i.e. seen on documentation of personal property
surrendered by arriving prisoners)

wristwatch (i.e. seen on documentation of personal property
surrendered by arriving prisoners)

wristwatch (i.e. seen on documentation of personal property
surrendered by arriving prisoners)

shirtsleeve holders (i.e. similar to large cufflinks; preprinted on
Effektenkarten [= personal effects cards])

Arolsen/Central Name Index (i.e. hand stamped at the head of certain
cards from non-International Tracing Service sources which have been
interfiled within the Central Name Index (CNI)

arrival (date)

type (i.e. often used in the sense of prisoner type or category)
medicine, medication(s)

medical doctor

English abbreviation for Austrian Schilling (i.e. currency of Austria
from 1924 to 1938 and from 1945 to 1999; equivalent German
abbreviations used were “6S”, or more commonly “S”; e.g. “AS 12.9”
[in German: “S 12.%%” or “6S 12.%99”] indicates the amount “twelve
Schillings and ninety-nine Groschen”

[1 Schilling = 100 Groschen])

vagrant (literally: “work-shy”) [or, less frequently:] asocial

Note Well: following this and several other common prisoner type
abbreviations is frequently a designation of the prisoner’s nationality,
e.g. “ASB” indicates “Arbeitsscheuer Belgier” [= “work-shy Belgian™],
while “ASF” indicates “Arbeitsscheuer Franzose” [= “work-shy
Frenchman™], and so forth; all possible combinations are not provided
in this Glossary.

vagrant Belgian (literally: “work-shy Belgian”)

Amsterdam

vagrant Frenchman (literally: “work-shy Frenchman”)

Jewish prisoner of the post-Kristallnacht [November 10, 1938]
roundups (literally: “Action-Jew”, from the German term “Judenaktion

v. 10.11.1938” [= “Jewish Action of November 10, 1938”])

vagrant Dutchman (literally: “work-shy Dutchman”)
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A.S.N. (or ‘ASN?)

ASO (or ‘Aso.’, e.g. “Ajv’, i.e. Asozialer)

Asozialer
ASR (or ‘A.S.R.’, i.e. Arbeitsscheue-Reich)

ASR.J. (i.e. Arbeitsscheue-Reich, Jude)

Army Serial Number (i.e. U.S. Army identification number)

“asocial prisoner” (i.e. seen preprinted as “Ajo” on Revierkarten
[= clinic cards])

“asocial prisoner”
vagrant German (literally: “work-shy Germany”)

vagrant German Jew (literally: “work-shy Germany-Jew”)

Ass. Naz. Ex Dep. Pol. Nei Campi Naz. (i.e. Associazione nazionale ex deportati politici nei campi nazisti)

Ast. (i.e. Abwehrstelle[n])
Ast. (i.e. Aussenstelle)
asterisk symbol (e.g. < * )

AT

ATT.

ATTN
Au. (or ‘Ad.’or ‘Au.’, i.e. Auschwitz)

a.u. (i.e. arbeitsunféhig)

AU Il (or ‘AUII, i.e. Auschwitz I1)

—
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National Association of Political Ex-deportees into the Nazi Camps
(i.e. Italian postwar organization of former concentration camp
prisoners also known by its abbreviation “ANED”) [Italian]

Military Intelligence station[s]
outside station, external branch

See “Symbols ” section near end of this Glossary

Area Team (i.e. postwar regional administrative branch of the UNRRA
or successor IRO refugee relief organizations; e.g. “UNRRA AT-1041
Ansbach” indicates “United Nations Relief and Rehabilitation
Administration Area Team 1041 [headquartered at] Anbach”; “AT”
may also be seen interpreted as “Action Team” in some sources)

See also entries for: “UNRRA” and “IRO”

Attention: (i.e. often seen in British military-style postal addresses used
in postwar occupied Germany)

Attention:
Auschwitz Concentration Camp

unfit for work
See also entry for: “a.u.-0.B”

Auschwitz Il Concentration Camp (i.e. also known as “Auschwitz I1-
Birkenau”, “Auschwitz-Birkenau” or simply “Birkenau”; located near
Brzezinka, a village located about 2 miles [3 km] from O$wiecim
[German: Auschwitz])
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Au-Be[...](e.g. " fu- B ’, 1.e. Ausnahme-Bescheinigung)

auf der Flucht erschossen (or ‘[...] erschoflen’)

Auf d. Flucht erschossen (i.e. auf der Flucht erschossen)

Aufenth. (i.e. Aufenthalt)

Aufenthalt

Aufenhaltsbhescheinigung

Aufenthaltserlaubnis
Aufenthaltslager
Aufenthaltsort
Aufenthaltsverbot

Auffanglager (or ‘Auffangslager’ [sic])

aufgeh. (i.e. aufgehoben)

—
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exception certificate [...] (i.e. indicates a special exemption from

deportation, typically for members or employees of the Dutch Joodsche

Raad [= Jewish Council] or their family members; may be seen

handwritten in a box near the top center of cards of the Dutch Wartime

Card File of Jews, current ITS Archives designation: 1.2.4.2 [partly

indexed by name])

Examples of such “exception certificates” included:

-- “Au-Be Van der Laan” for persons employed in food provision

-- “Au-Be-NIZ” as above, but working in the Nederlands Israélitisch
Ziekenhuis [= Dutch Israelite Hospital]

-- “Au-Be-PI1Z” as above, but working in the Portugees Israélitisch
Ziekenhuis [= Portuguese Israelite Hospital]

-- “Au-Be 170” for 170 persons employed in certain senior positions in
the Jewish Council in Amsterdam (image of such an entry shown
above)

-- “Au-Be 1850 Wbk 60” for 60 Persons employed in certain senior
positions in the Jewish Council in the Westerbork transit camp

-- “Au-Be-1951 Wbk 607 as just above

See also entry for: “Gesperrt wegens: functie”

shot while escaping
See also entry for: “A (i.e. Auf der Flucht erschossen)”

shot while escaping

residency, location
See also entry for: “Aufenth.Ort”

residency, location

Certificate of Residence (i.e. official certification issued by the ITS
corroborating restitution or immigration applicants’ claims of postwar
status as displaced persons or refugees)

See also entry for: “Internierungsbescheinigung”

residency permission

transit camp

place of residence (i.e. city or town)
residency ban

receiving camp (i.e. typically refers in the post-liberation or postwar
period to an initial refuge and processing center for refugees or
displaced persons, though it may also refer to wartime concentration
camps such as Wobbelin, a subcamp of Neuengamme Concentration
Camp, which received prisoners from camps being “evacuated” in the
East, such as Auschwitz.

captured, seized and held (e.g. “i. Wien aufgeh.” [in full: “in Wien
aufgehoben”] means “seized and held in Vienna”)
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aufgrund
Aufnahmebuch

Aufst. (i.e. Aufstellung)

Aufstellung

Aufth. (i.e. Aufenthalt)

Aufth.Ort (i.e. Aufenthaltsort)
Aufzeichnung[en]

Augebirgert [sic] (i.e. properly: ‘ausgebiirgert’)
Augen

Augshbg. (i.e. Augsburg)

on account of
arrivals registration book

arrangement, formation, installation, list, inventory, compilation
See also entry for: ‘Aufstellung’

arrangement, formation, installation, list, inventory, compilation (i.e. in
the context of ITS records this typically refers to a compilation of a list
of names, also referred to as a “nominal register,” or in German,
“Namensregister ”)

See also entries for: ‘Nachkriegsaufstellung’ and ‘Namentliche Aufstellung’
residency, location

place of residence (i.e. city or town)

record[s], account[s] (or, less frequently: sketch[es] or diagram[s])
citizenship revoked, denaturalized (i.e. frequently-seen misspelling)
eyes (i.e. eye color)

Augsburg (i.e. in Dachau Concentration Camp records may refer to
assignment of prisoner to forced labor in one of several subcamps

located in the area, such as the Michelwerke, Horgau or Pfersee labor
camps associated with the area’s Messerschmitt AG aircraft works)

AU.Haftl.Nr. (or ‘Au.-Haftl.-Nr.’, i.e. Auschwitz Haftlings-Nummer)

A’Uhr (i.e. Armbanduhr)
AULAG (or ‘Aulag’, i.e. Aufenthaltslager)

a.u. -0.B. (e.g. ‘7

Aus. (i.e. Auschwitz)

Ausantwortungshaft

Ausbildungslehrgang

—
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Auschwitz prisoner number
wristwatch

transit camp

€8 e, arbeitsunfahig-ohne Befund)

unfit for work-[examination] results negative (i.e. may be seen as
notation on some Revierkarten [= clinic cards] indicating that the
prisoner had presented at the clinic as unfit for labor, was "examined,"
and no specific cause could be found)

See also entries for: “0.B.” and “Revierkarte”

Auschwitz Concentration Camp (e.g. “Aus. 179013” means
“Auschwitz [prisoner number] 179013”)

held in detention by one duly-authorized authority at the request of
another authority

course of training (in a profession or occupation)
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Ausbirger.Karte (i.e. Ausburgerungskarte)

Ausbiirgerung

Ausch. (i.e. Auschwitz)

Auschw. (i.e. Auschwitz)

Auschw.1l (i.e. Auschwitz 1)

Auschw.111 (i.e. Auschwitz I11)

Ausehen [sic] (i.e. Aussehen)
ausg. (i.e. ausgestellt)

ausg. (i.e. ausgelbter)

Ausgabestelle

Ausgebildet in der Zeit [...] als [..] im KL [...]

ausgebiirgert (or ‘Augebiirgert’ [sic])
ausgest.am [date] (i.e. ausgestellt am [date])

ausgestellt am [date]

2%

—

denaturalization card (i.e. distinctive type of so-called “original card”
that may be found in the Central Names Index; sometimes printed
entirely in German JFraftur [= Fraktur] typeface, but always with the
surname appearing near the upper righthand corner; such cards indicate
that the person was denaturalized and an announcement of the
revocation of his or her German citizenship published in the
Reichsanzeiger, Germany’s national legal gazette of the period.

Please Note: the National Socialism, Holocaust, Resistance and Exile
1933-1945 Online Database, normally accessible by subscription only,
is freely available to users of the U.S. Holocaust Memorial Museum
Computer Network at <http://db.saur.de/DGO/basicSearch.jsf> and
includes such Reichsanzeiger denaturalization name entries together
with other period sources and information)

revocation of citizenship, denaturalization
See also entry for: ‘Ausbiirger.Karte”

Auschwitz Concentration Camp (e.g. “Ausch. Nr. 84180” means
“Auschwitz [prisoner] number 84180”)

Auschwitz Concentration Camp (e.g. “1. Sep. 1944 v. Auschw.” [in
full: “1. September 1944 von Auschwitz”’] means “[transferred]
September 1, 1944 from Auschwitz Concentration Camp”)

Auschwitz Il Concentration Camp (i.e. also known as “Auschwitz II-
Birkenau”, “Auschwitz-Birkenau” or simply “Birkenau”; located near

Brzezinka, a village located about 2 miles [3 km] from O$wiecim
(Auschwitz)

Auschwitz I11 Concentration Camp (i.e. also known as “Auschwitz I1-
Monowitz”, or more simply as “Monowitz”, “Buna” or “Buna-Werke”;
site of the construction of a large synthetic rubber factory operated by
I.G. Farben conglomerate using concentration camp prisoners as slave
labor, located on the western outskirts of the former village of
Monowice, about 4 miles [6%2 km] east of the the main Stammlager
camp of Auschwitz I)

appearance, look (i.e. often seen in laboratory or medical records)
issued

practiced (i.e. occupation or profession; e.g. “zuletzt ausg. Beruf”
means “most recently practiced occupation”)

See also entry for: ‘zuletzt ausg. Beruf”

issuing office

trained in the period [dates] as [name of occupation] in the
concentration camp [hame of camp]

citizenship revoked, denaturalized
filled out or issued on [date]

filled out or issued on [date]
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ausgestellt aufgrund folgende Dokumente

ausgew. (i.e. ausgewandert)

ausgewand. (i.e. ausgewandert)
ausgewandert

ausgewiesen

Auslander (female: Auslanderin)
Auslandischer Zivilarbeiter
Auslieferungshaft

Aussehen

Aussendienststelle (or ‘Auflendienststelle”)

Aussenkommando (or ‘Auenkommando’)

Aussenlager (or ‘Aullenlager’)
Aussenstelle (or ‘Auflenstelle’)
Ausst.Datum (i.e. Ausstellungsdatum)
Ausstellungstag

Austritt am

Austrittsdatum

issued based on the following documents (i.e. seen at foot Central
Name Index cards which refer to documents such as death certificates
issued by the ITS” Sonderstandesamt Arolsen [= Special Records
Office Arolsen])

See also entry for: “Sonderstandesamt Arolsen”

emigrated

emigrated

emigrated

expelled

foreigner

foreign civilian laborer/worker

extradition detention

appearance, look (i.e. seen in some laboratory records)
field office

outside detachment, external commando (i.e. group of inmates working
outside of the main concentration camp)

outside or branch camp of a main concentration camp
outside station, external branch

date of issuance

day of issuance

departure on [date]

departure date

Austr. Rotes Kreuz Melbourne (i.e. Australisches Rotes Kreuz, Melbourne)

Ausweisg.-H. (i.e. Ausweisungs-Haftling)

Ausweis-Haftl. (i.e. Ausweisungs-Héftling)

Ausweishéftlg. (i.e. Ausweisungshaftling)

Ausweisungsh (i.e. Ausweisungshéaftling)

Ausweisungs-Haftling (or ‘Ausweisungshaftling’)

—
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Australian Red Cross, Melbourne

deportee (literally: “expulsion prisoner’)
deportee (literally: “expulsion prisoner”)
deportee (literally: “expulsion prisoner”)
deportee (literally: “expulsion prisoner’)

deportee (literally: “expulsion prisoner”)
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Ausw.H. (i.e. Ausweisungs-Haftling)

Auszwic [sic] (e.g. <A\ WS >, i.e. Auschwitz)

a.V. (i.e. aus Vught)

AV (i.e. Angestelltenversicherung)

A.V.L. Radom (i.e. Armee-Verpflegungslager Radom)

AVM (i.e. Amerikanische Verbindungsmission)

AW (i.e. Ausweisungshéftling)

AWA (i.e. Allgemeines Wehrmachtsamt)

AWL (i.e. Ausweichlager)

AWOL (or ‘awol’ or “Awol”)

Az. (or ‘Az..> or ‘AZ:’ or ‘A.-Z.’, i.e. Aktenzeichen)

A.Z. (i.e.Asozialer or Arbeits-Zwang)

AZA (i.e. auslandischer Zivilarbeiter)

—
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deportee (literally: “expulsion prisoner”)

Auschwitz (i.e. Polish phonetic rendering of “Auschwitz”, specifically
referring to the concentration camp; the actual Polish name and spelling
of the nearby town for which the camp was named is “O$wigcim”)

out of [or ‘sent from’] Vught Concentration Camp
See also entry for: “Herzogenb.”

employees’ insurance

Army Provisioning Camp [in] Radom (i.e. forced labor factory camp in
Radom Ghetto which chiefly employed women for the sewing and
repair of uniforms)

American Liaison Mission (i.e. indicates research request received by
the ITS through the American Liaison Mission on behalf of the
American Red Cross’ Holocaust and War Victims Tracing and
Information Center in Baltimore, Maryland during the 1990s, whereby
such requests were submitted in electronic batches in what was called
by the Red Cross staff in Baltimore “The Quick Process”; €.g. “AVM,
2.1.1992” means “American Liaison Mission, 2 January 1992”)

See also entries for: “BVM” and “FVM”

deportee (literally: “expulsion prisoner”)

General Office of the Armed Forces (i.e. special administrative
department under the Oberkommando der Wehrmacht [= Armed Forces
High Command] responsible for matters concerning Army personnel,
training, equipment, etc., while also responsibile for the administration
and operation of prisoner-of-war camps; e.g. “OKW AWA ABT KGF”
[in full: “Oberkommando der Wehrmacht, Allgemeines
Wehrmachtsamt, Abteilung des Kriegsgefangenwesens”] indicates
“Armed Forces High Command, General Office of the Armed Forces,
Prisoner Of War Department”)

See also entry for: “Oberkommando der Wehrmacht”

reserve depot, storehouse, store, warehouse, alternative camp

absent without leave or absent without official leave

(i.e. military acronym indicating absence from assigned post without a
valid pass or “leave”; in the context of postwar displaced person camp
records the term was often used to indicate those failing to appear for
regular registration roll calls or “musters”, who had left the camp
without notice, or whose whereabouts was otherwise unknown)

file or record code, call number (i.e. used in ITS’ Central Name Index
cards to identify location of original records or books from which card
information was derived)

See also entry for: “Fr.-[file number]”

asocial or forced laborer

foreign civilian laborer
See also entry for: “Krg.”
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AZG (i.e. Asozialer or Arbeits-Zwang, Gemeindebehdrde)

AZL (i.e. Arbeitszuchtlager)

A.Z.-Lager (i.e. Arbeitszuchtlager)

asocial/labor reform or forced labor prisoner delivered by local or
municipal authorities

labor reformatory camp, disciplinary work camp
See also entry for: “Arbeitserziehungslager”

labor reformatory camp, disciplinary work camp
See also entry for: “Arbeitserziehungslager”

AZR (i.e. Asozialer or Arbeits-Zwang, Reichsbehérde) asocial/labor reform or forced labor prisoner delivered by national

authorities

AZR-] (i.e. Asozialer or Arbeits-Zwang, Reichsbehérde-Jewish)

A.& K.Mii (i.e. Apelbom-Kossoy, Miinchen)

—
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asocial/labor reform or forced labor prisoner delivered by national
authorities, Jewish

Apelbom-Kossoy Law & Notarial Offices [in] Munich

(i.e. this organization, with offices in Tel Aviv, Haifa and Munich,
assisted many Holocaust restitution claimants; frequently noted as a
case’s enquirer in the lower left hand corner of Anfragekarten

[= research request cards] of the Central Name Index)
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B (i.e. Belgier [male] or Belgierin [female])

Belgian (i.e. prisoner nationality)

B (i.e. Bibelforscher [male] or Bibelforscherin [female]) Jehovah’s Witness (i.e. prisoner category)

B [number] (i.e. Briefbuch [Nummer])

B (e.g. ‘4", i.e. Barneveld)

B. [number] (or ‘b. [number]’, i.e. Barak [number])

B (i.e. Herzschwéche)

b. (or ‘b/’, i.e. bei)

—
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See also entry for: “Bibelforscher”

correspondence book [number] (i.e. denotes a type of Anfragekarte

[= research request card] referring to a tracing request that was
unsuccessful; in the event that a new Hinweiskarte [= reference card]
drawn from subsequently-received or newly-indexed documentation is
later placed into the Central Name Index and the research request
becomes thereby successful, a new “T/D File” [= case file] is opened,
and the original unsuccessful requestor contacted; otherwise such cases
remain under “Deposit of negatively checked enquiries filed under a
‘Briefaummer’”, current ITS Archives designation: 6.3.3.3 [filed under
cumulative entry number])

See also entries for: “Br.Nr.”, “Anfrage”, “Hinweis” and “T/D”

Barneveld Internment Camp (i.e. indicates an internee of Barneveld,
site of the Castle de Schaffelaar, wherein about 600 prominent Dutch
Jews were held until September 1943, when they were relocated, first
to the Westerbork transit camp and later to the Theresienstadt ghetto;
nearly all survived the war and were referred to as the "Barneveld
Group"; may be seen handwritten near upper right of some cards of the
Dutch Wartime Card File of Jews, current ITS Archives designation:
1.2.4.2 [searchable by name]; the original notations were in red pencil).

barrack [number] (e.g. “B.55” indicates “Barrack No. 55 [in
Westerbork Transit Camp]”’; may be seen handwritten, usually near
upper right, of some cards of the Dutch Wartime Card File of Jews,
current ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name])
[Dutch]

weakness of heart (i.e. code used following death date to indicate
reported cause of death in lists of deceased Buchenwald prisoners
compiled in the postwar period as Listen von verstorbenen Héaftlingen
[by nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-
463)

See also entry for: “b (i.e. Verletzung)”

by, with, near, care of (i.e. c/o; e.g. “b.Fam.Padrazzini” [in full: “bei
Familie Padrazzini”] means “c/o The Padrazzini Family”)
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b (i.e. Verletzung)

Babitz (i.e. Wirtschaftshof Babitz)

Backer

BA (i.e. Bundesarchiv)

injury, trauma, wound (i.e. code used following death date to indicate
reported cause of death in lists of deceased Buchenwald prisoners
compiled in the postwar period as Listen von verstorbenen Héftlingen
[by nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-
463)

See also entry for: “B (i.e. Herzschwdiche)”

Babitz Concentration Camp (i.e. appears in various Auschwitz records
such as the Nummernbiicher [= Number books] indicating labor
assignment to this agricultural subcamp of Auschwitz known as
Wirtschaftshof Babitz [= Babitz Farmhouse] located near current-day
Babice, Poland)

baker (occupation)

Federal Archives [of Germany] (i.e. if seen handwritten on a Central
Name Index research request Anfrage type card, usually at upper left
followed by a four or five digit numeral [e.g. “BA — 7027”], this
denotes that the individual was researched for a possible entry in the
1986 memorial book listing Jews from Germany who perished during
the Holocaust compiled by the Bundesarchiv: Gedenkbuch: Opfer der
Verfolgung der Juden unter der nationalsozialistischen
Gewaltherrschaft in Deutschland, 1933-1945 / [bearbeitet vom
Bundesarchiv, Koblenz, und dem Internationalen Suchdienst, Arolsen].
(Frankfurt/Main: J. Weisbecker, c1986)); a later expanded edition was
published in 2006, with the most current versions available online at
<https://www.bundesarchiv.de/gedenkbuch/> [German version] or
<https://www.bundesarchiv.de/gedenkbuch/index.html.en> [English
version]).

BAB (or ‘Bab’, i.e. Bau- und Arbeits-Batallion [number])

BA f.Wag. (i.e. Bezirksamt fir Wiedergutmachung)

BAOR (or ‘B.A.O.R.’, ‘BAOR [number]’)

—
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construction labor battalion (i.e. prisoner-of-war labor unit)
See also entry for: “Arbbtl. [number] ”

Regional Restitution Office (e.g. “BA.f.Wg.KoblL.” [in full:
“Bezirksamt fiir Wiedergutmachung Koblenz”’] means “Regional
Restitution Office [in] Koblenz”)

See also entry for: “RBA f. Wg.”

British Army of the Rhine (i.e. formed on 25 August 1945 from the
British 21st Army Group, formerly known as the British Liberation
Army (B.L.A.); its function was to control the corps districts
administering the military government of the British zone of occupied
Germany; the term “BAOR” followed by a single or double digit
numeral was also used by the postwar British Forces Post Office as a
postal coding system, e.g. “BAOR 2” indicated the Berlin/RAF Gatow
district, “BAOR 3” indicated the Hamburg district, and so forth; a
comprehensive listing of these postal codes is found online at
<http://baor-locations.co.uk/BFPO.aspx>)

See also entries for: “APO”, “BLA”, “FP”, “M.S.0.” and “P.P.”
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Bar. [number] (or ‘bar. [number]’, i.e. Barak [number]) barrack [number] (e.g. “Bar. 55” indicates “Barrack No. 55
[in Westerbork Transit Camp]”; may be seen handwritten, usually near
upper right, of some cards of the Dutch Wartime Card File of Jews,
current ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name])
[Dutch]

Barak [number] barrack [number] (e.g. “Barak: 55” indicates “Barrack No. 55
[in Westerbork Transit Camp]”; may be seen handwritten, usually near
upper right, of some cards of the Dutch Wartime Card File of Jews,
current ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name])
[Dutch]

Batt (or ‘BATT’) battalion (i.e. military unit typically consisting of a headquarters and
three or more companies, batteries, or other subunits of similar size; e.g.
“16 Veh Batt Oldenburg” means “16" Vehicle Battalion [at] Oldenburg”)

Bauamt construction office

Baubrig. (i.e. Baubrigade) construction brigade or SS construction brigade (i.e. forced labor unit)
Baubrigade construction brigade or SS construction brigade (i.e. forced labor unit)
Baukonstukteur construction engineer, construction designer (occupation)

Bauleitung construction administration

b.a.w. (i.e. bis auf weiteres) until further notice, for the time being

Bay. (i.e. Bayern or Bayerisches) Bavaria or Bavarian (e.g. “Bay. Landesentschidigungsamt” means

“Bavarian State Compensation Office”)

Bayer.L.E.A. (i.e. Bayerisches Landesentschadigungsamt)
Bavarian State Compensation Office

Bay.L.E.A. (i.e. Bayerisches Landesentschadigungsamt)
Bavarian State Compensation Office

BB (or ‘B.B.” or ‘B-B’) Bergen-Belsen Concentration Camp

BB [date] (or ‘B.B. [date]’) transported on [date] to Bergen-Belsen Concentration Camp [from
Westerbork transit camp] (i.e. may be seen handwritten diagonally
across some cards of the Dutch Wartime Card File of Jews, current ITS
Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name]; the original
notations were in red pencil).

BB (i.e. Akute Herzschwéche) acute weakness of heart (i.e. code used following death date to indicate
reported cause of death in lists of deceased Buchenwald prisoners
compiled in the postwar period as Listen von verstorbenen Héaftlingen
[by nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-
463)

Bbde. (i.e. Baubrigade or SS-Baubrigade) construction brigade or SS construction brigade (i.e. forced labor unit)

J0
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Bbf. (i.e. Bibelforscher)

Bbl. (i.e. Bibelforscher)

BD (or ‘bd’)
Bd. (i.e. Band)

Bd. (i.e. Boulevard)

B.D.C.

BdE (or ‘B.d.E.’, i.e. Befehlshaber des Ersatzheeres)

Jehovah’s Witness (literally: “Bible researcher”)
See also entry for: “Bibelforscher”

Jehovah’s Witness (literally: “Bible researcher”)
See also entry for: “Bibelforscher”

birth date
volume (i.e. of book)

Boulevard (e.g. “49 Bd. Diderot” means “49 Boulvevard Diderot™)
[French]

Berlin Document Center (i.e. created in Berlin following World
War Il as a central repository for documents of the Nazi period,
including SS and Nazi Party membership records; under
American administration until 1994 when it was given over to
the control of the Bundesarchiv [= German Federal Archives],
the paper records have remained in Germany, though the entire
collection was microfilmed and is currently made available at the
National Archives in Washington, D.C., where researchers have
access unhindered by far more restrictive German privacy laws
now in effect)

Commanding Officer of the Replacement Army (i.e. the recruitment
and training arm of the German Army)

BDM (or ‘BdM’ or ‘BDM.’, i.e. Bund deutscher Méadel) League of German Girls (i.e. female branch of the Nazi Party Hitler-

BdO (i.e. Befehlshaber der Ordnungspolizei)

Jugend [= Hitler Youth] movement)
See also entry for: “Hitlerjugend”

Commanding Officer of the Order Police (i.e. German municipal
police)
See also entry for: “Ordnungspolizei”

BdS (or ‘B.d.S.” or ‘B.D.S.’, i.e. Befehlshaber der Sicherheitspolizei und des SD)

Commanding Officer of the Security Police and Security Service

B.D.S. Bpest (i.e. Befehlshaber der Sicherheitspolizei und des SD Budapest)

Be-B

beendigt

beerd. (i.e. beerdigt)
beerdigt in

befr. (or ‘Befr.’, i.e. befreit or Befreiung)

—

J/

Commanding Officer of the Security Police and Security Service in
Budapest

Bergen-Belsen Concentration Camp

ended (date)

buried (e.g. “beerd.am [date]” means “buried on [date]”)

buried in

liberated or liberation (i.e. frequently-seen abbreviation on Central

Name Index cards; e.g. “Trobitz befr.” [in full: “Trobitz befreit”] means
“liberated [in] Trobitz”)
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Befreiung
Befreiungslisten
Befr.L. (i.e. Befreiungslisten)

Befund (e.g. ‘Befund’)

liberation (at end of war)
liberation lists, survivor registers
liberation lists, survivor registers

findings, diagnosis

BEG (i.e. Bundesentschédigungsgesetz, or in full: ‘Bundesgesetz zur Entschadigung flr Opfer der nationalsozialistischen

Verfolgung®)

Begleitbeleg (e.g. ‘Begleitbeleg’)

Begleitschein (e.g. ‘Begleitfchein’)

begr. (i.e. begraven)
begrb. (i.e. begraben)
Begrabnis
Begrabung

BEG.-Schlussgesetz (or ‘BEG-SchluRgesetz”)

beh. (i.e. behandelt)

Behandlungsbuch
bei

Federal [German] Restitution Law (in full: Federal Law towards
Restitution for the Victims of National Socialist Persecution [first
passed as the Bundeserganzungsgesetz in 1953])

dispatch receipt (i.e. in the context of ITS records, typically a record of
receipt of a transported prisoner or prisoners to new custody)

dispatch note (i.e. in the context of ITS records, typically a list of
transported prisoners to new custody)

buried [Dutch]

buried

burial or funeral

burial

Federal [German] Restitution Law-Final Law (i.e. expanded 1965
version of Federal [German] Restitution Law)

See also entry for: “BEG”

treated (e.g. “beh. In Krkhs. in Worms” [in full: “behandelt in
Krankenhaus in Worms”] means “treated in hospital in Worms™)
See also entry for: “Krkhs.”

treatment register (i.e. medical or dental patient registry)

by, with, at or care of (i.e. c/o, in postal addresses)

Bei Einlieferung abgegeben (e.g. “Bei Einlieferung abgegeben:”)

beigesetzt

Bekld. Kammer (i.e. Bekleidungs-Kammer)

bekleidet

BEL

—

b24

surrendered upon arrival (i.e. preprinted on Effektenkarten
[= personal effects cards])

buried, interred, laid to rest
clothing chamber (e.g. “SS Bekld. Kammer” [in full: “SS-Bekleidungs-
Kammer”] means “SS Clothing Chamber” [i.e. “SS-Quartermaster’s

store”])

dressed, clothed (e.g. “Einlieferungsgewicht (bekleidet)” means
“weight on arrival (clothed)”)

Belgian
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BEM. (or ‘Bem.’, i.e. Bemerkungen)
Bemerkung[en]

Ben [sic]

benachr. (e.g. ‘benadit je. benachrichtigt)
Benaming

Ber. (e.g. ‘Ben’, i.e. Beruf)

Berga (or ‘Berga an der Elster’ or ‘Berga/Elster’)

Berg.-Bels.
Berg/Belsen
Bericht

Berliner Kartei (or ‘BERLINER KARTET)

remarks, comments
remark[s], comment[s]

See entry for: “Ber.”

notified, informed
type, category (i.e. prisoner category) [Dutch]

occupation, profession (i.e. in some cases, such as the example shown
at left, “Ber.” may appear to read as “Ben”)

Berga Concentration Camp (i.e. subcamp of Buchenwald code named
"Schwalbe V" [= "Swallow V"] where a subterranean synthetic fuel
factory and associated facilities were being constructed near the town
of Berga an der Elster; this camp is notable for having had captured
American servicemen laboring among its other prisoners)

See also entry for: “Schwalbe”

Bergen-Belsen Concentration Camp
Bergen-Belsen Concentration Camp
report

refers to the ITS collection: Card file of the French Liaison Office in
Berlin (French nationalities of all parts of Germany) [sic], current ITS
Archives designation: 2.3.3.4 [searchable by name]; this collection may
also be referred to as: Card file of the former French Liaison Office to
the ITS in Berlin, and its records may contain processing notes as well
as additional references to archival documents, burials and other
dispositions not found in other ITS records; persons of Belgian or
Luxembourgian nationality may also be found in this collection)

See also entries for: “F.L.O.” and “FVM”

Bernadotte Akt.n.Schweden (i.e. Bernadotte Aktion nach Schweden)

Berta

Beruf (or ‘beruf’ [sic], e.g. ‘“Beruf’)

Berufs-Gr. (i.e. Berufs-Grad)

—

Bernadotte operation to Sweden (i.e. indicates a Holocaust survivor
brought to Sweden for recuperation at the end of the War under a
rescue program initiated by Count Folke Bernadotte, also sometimes
referred to as “The White Buses”)

code name for a subcamp of Buchenwald Concentration Camp located
in the Derendorf district of Dusseldorf, where prisoners labored in a
metalworking factory run by the Rheinmetall-Borsig AG company
(i.e. often seen handwritten on Buchenwald Individual Documents’
Arbeitskarten [= labor cards] in the section labeled “KDO.” indicating
transfer to this subcamp as the prisoner’s labor assignment)

See also entry for: “Arbeitskarte”

occupation, profession

occupational grade or rank
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Berufsverbrecher

bes. (i.e. besonders)

Beschéftigung

Beschaftigungsart
Bescheinigung
beschlagnahmt
Beschlagnahmung

Beschr. (i.e. Beschréankung)

Bes. Kennzeichen (i.e. besondere Kennzeichen)

Besondere Kennzeichen

Besondere Vorkommnisse

Bestand

Bestatigung

Betonarb. (i.e. Betonarbeiter)

Betr. (or ‘betr.’, i.e. Betrifft or betreffend)

Betr. (i.e. Betrieb)

Betriebsdirektion
Betriebsdirektor
Betriebsfiihrer

Betriebskrankenkasse

—
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career criminal
See also entry for: “BV”

especially

employment (e.g. “Frithere Beschéftigung” means “previous
employment”)

type of employment

certificate, certification

seized, confiscated

seizure, confiscation

confinement, limitation, restriction (i.e. to an area such as a ghetto;
such restriction within a ghetto or similar area; describes one of several
criteria upon which qualification for later reparations was based)
distinguishing characteristics (i.e. preprinted on Héaftlings-Personal-
Karten [= prisoner registration cards], Haftlingspersonalbogen

[= prisoner registration forms] and other concentration camp prisoner
registration records)

distinguishing characteristics

special occurrences or events

current state or condition (or “balance” in the context of accounts)
confirmation, verification or validation

concrete worker (occupation)

regarding, with reference to, pertaining to

business, plant or shop
See also entry for: “Betr.Werk”

business management, plant management
shop director, plant director
shop manager, plant manager

company health insurance fund
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Betr.St.f.pol.Verfolgte., Miinchen (i.e. Betreuungstelle fur politisch Verfolgten [sic])

Betr.Werk (i.e. Betriebswerk)

Betrifft
Beutelager
Bev. (i.e. Bevollmachtiger)

Bevollmachtiger

Care Center for Political Persecutees [in] Munich (in full: Die
Betreuungsstelle fiir die rassisch, politisch und religids Verfolgten des
Nationalsozialismus, Miinchen [= Care Center for Racial, Political and
Religious Persecutees of National Socialism]; organization that fostered
recognition and restitution principally for non-Jewish victims of Nazi
persecution)

See also entry for: “VVN”

[railroad] depot (e.g. “Rb.Betr. Werk” [in full:
Reichsbahnbetriebswerk™] means ‘“National Railway depot™)

regarding, with reference to, pertaining to
captured matériel depot, booty warehouse
authorized agent, deputy

authorized agent, deputy

Bev. R. [date] (e.g. ‘! " or ‘Bev. Reg [date]’, i.e. Bevolkingsregister [date])

Bez. (or ‘bez.’ [sic], i.e. Bezirk)
Bez. (i.e. Bezeichnung)
Bezeichnung

Bezirk

Bezirksleiter

Bezug:

beziiglich (or ‘Bezuglich’)
bezw. (i.e. beziehungsweise)

Bf.[...] (or ‘BF [...]’, i.e. Bibelforscher[-...])

BF (i.e. SS-Brigadefihrer)

BfA (i.e. Bundesversicherungsanstalt fir Angestellte)

—
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population register (i.e. may be seen handwritten, usually near or with
an arrow pointing to given residential street addresses, of some cards of
the Dutch Wartime Card File of Jews, current ITS Archives
designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

district

designation, name

designation, name

district, precinct

district chief

relating to, with reference to

relating to, with reference to

respectively, with respect to, in other words

Jehovah’s Witness (literally: “Bible researcher”)

Note Well: following this and several other common prisoner type
abbreviations is frequently a designation of the prisoner’s nationality,
e.g. “Bf.T” indicates “Bibelforscher-Tscheche” (i.e. “Jehovah’s
Witness-Czech”); all possible combinations are not provided in this
Glossary.

See also entry for: “Bibelforscher”

SS Brigade Leader (i.e. SS Major General)

Federal Pensions Office for Salaried Employees
See also entry for: “Bundesversicherungsanstalt”
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bfrs.

Bf.T (i.e. Bibelforscher-Tscheche)

Bhf. (i.e. Bahnhof)

BHO (i.e. Bergwerks- und Hittenbetrieb/-organisation)

Bibelf. (i.e. Bibelforscher)

Bibelforscher

Bibf. (i.e. Bibelforscher)

bible explorer

Bibliothek

Bifo (i.e. Bibelforscher)

BlI

Belgian Francs (currency)

Jehovah’s Witness-Czech
See also entries for: “Bf.[...] “and “Bibelforscher”

rail station

mining and foundry operation/-organization (i.e. typically refers to an
iron or steelmaking concern which operates its own mines)

Jehovah’s Witness (literally: “Bible researcher”)
See also entry for: “Bibelforscher”

Jehovah’s Witness (literally: “Bible researcher”; i.e. refers to a member
of the “Internationale Bibelforscher-Vereingung” [= “International
Bible Students Association”, which might also literally translate as:
“International Bible Researchers Union™], the name of the organization
and movement by which German Jehovah’s Witnesses referred to
themselves, some practices of which led to their persecution,
incarceration and sometimes murder by the Nazis)

Jehovah’s Witness (literally: “Bible researcher”)
See also entry for: “Bibelforscher”

Jehovah’s Witness (i.e. variant literal English translation of the German
term “Bibelforscher” [more properly: “Bible researcher”], the name by
which German Jehovah’s Witnesses referred to themselves)

See also entry for: “Bibelforscher”

library (i.e. often seen in Central Names Index cards referencing the
appearance of a name in a published work held by the ITS’ library;
such works may typically also be held by the U.S. Holocaust Memorial
Museum Library and others)

Jehovah’s Witness (literally: “Bible researcher”)
See also entry for: “Bibelforscher”

one of several code names used for the Halberstadt-Zwieberge 11
complex of subcamps of Buchenwald Concentration Camp located near
the village of Langenstein, about 2 miles from the larger town of
Halberstadt, where prisoners labored primarily in excavating and
working in secret underground aircraft factories; these installations
were also known by the code names “Malachit” and “Landhaus”

(i.e. often seen handwritten on Buchenwald Individual Documents’
Arbeitskarten [= labor cards] in the section labeled “KDO.” indicating
transfer to this subcamp as the prisoner’s labor assignment)

See also entries for: “Arbeitskarte” and “Malachit”

B. IL f (or ‘B IIf* or ‘BIIf” or ‘BII-f*, i.e. [Auschwitz-Birkenau section] B 1If)

Binder (e.g. ‘Binber”)

—

g6

indicates the male prisoners’ infirmary camp at Auschwitz-Birkenau
Concentration Camp, July 1943-January 1945

tie (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects cards])
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Binder/Fliege (e.g. ‘“Binber/Fliege’)
Binnengekomen

bis

tie/bowtie (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects cards])

entered [Dutch]

encore, again (i.e. French archival term which may be seen used in the
context of ITS records for the differentiation of reports on different
camps in which the assigned report number is the same; e.g. “Rapport
Nr. 526” and “Rapport Nr. 526 bis”) [French]

Bisherige Parteizugehdrigkeit (e.g. “Bijherige Larteizugehirigteit’)

Bitte wenden (or ‘Bitte wenden!”)

Bizone (or ‘Bizonia’, adjective: bizonal or Bizonal)

B.J.Z. (i.e. Buitenschoolse Jeugdzorg)

Bkg (i.e. Bemerkung or Bemerkungen)
BKK (or ‘B.K.K.’, i.e. Betriebskrankenkasse)

Bkld. Kammer (i.e. Bekleidungs-Kammer)

party affiliation to present
please turn over, see other side

combined American and the British occupation zones during the
postwar occupation of Germany from 1947 to 1949; after the addition
of the French occupation zone in April 1949, this western region of
occupation became known as the "Trizone", "Trizonia" or sometimes
jokingly as "Trizonesia", being the area which later became the
Bundesrepublik Deutschland [= Federal Republic of Germany or "West
Germany"] on October 7, 1949.

extracurricular youth care (i.e. may be seen under deportation-
exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”] duties
described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews, current
ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

remark or remarks, notes, comments
company health insurance fund
clothing chamber (e.g. “SS Bkld. Kammer” [in full: “SS-Bekleidungs-

Kammer] means “SS Clothing Chamber” [i.e. “SS-Quartermaster’s
store™])

BKS-Bestimmungen (i.e. Blutkorperchen-Senkungsgeschwindigkeit Bestimmungen)

BI. (i.e. Block)

BI. (i.e. Blechhammer)

BLA (or ‘B.L.A.")

—

blood sedimentation rate [BSR] (i.e. refers in Hinweiskarten

[= reference cards] of the Central Names Index to medical blood
analysis records such as the Dachau prisoner clinic laboratory’s records
known as “Blutbilder” [= “blood images”], current ITS Archives
designation: 1.1.6.1, folder 258; then as now, BSR tests were used to
measure infection severity and treatment success)

block (or barracks)

Blechhammer (i.e. subcamp of Auschwitz; e.g. “Bl. N2 777” means
“Blechhammer [prisoner] number 777)
See also entry for: “Blech.”

British Liberation Army (i.e. another name for the British 215t Army
Group from July 1943 through August 1945; thereafter it was renamed
the British Army of the Rhine (BAOR))

See also entry for: “BAOR”
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BL.A (or ‘BL.A’, i.e. Blockiltester or Block-Aeltester)  Block Elder [also translated into English as “block senior” or “senior
block inmate”]
See also entries for: “Blockiltester”, “Blockfiihrer” and “Funktionshdftling”

B.L.A. M. (i.e. Bayerisches Landesentschéadigungsamt, Miinchen)
Bavarian State Compensation Office, Munich

B.L.A. Minchen (i.e. Bayerisches Landesentschadigungsamt, Minchen)
Bavarian State Compensation Office, Munich

Blattanzahl number of pages or leaves

Blatt Nr. (i.e. Blatt Nummer) page (leaf) number

blau blue

BI.B. (i.e. Blockbuch) block book (i.e. prison or camp block register)

BLEA (or ‘Blea’, i.e. Bayerisches Landesentschadigungsamt)
Bavarian State Compensation Office

BLEA. M. (or ‘Blea Mii’, ‘BLEA. Mue.’, i.e. Bayerisches Landesentschadigungsamt, Minchen)
Bavarian State Compensation Office, Munich

Blech. (or ‘Blechh.’, i.e. Blechhammer) Blechhammer (i.e. satellite camp of Auschwitz 111 [Monowitz], located
at Slawiecice near Blachownia Slaska, approximately 47 miles from
Auschwitz | [Stammlager]; e.g. appears in various Auschwitz records
such as the Nummernbiicher [= Number books])

Bleigiesser pourer of lead (i.e. the metal)
Bleistift (e.g. ‘Bleijtift’) pencil (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects cards])
Bleistift/Drehblei (e.g. ‘Bleijtift/Drehblei’) pencil/mechanical pencil (i.e. preprinted on Effektenkarten

[= personal effects cards])

Blinddarmnarbe (or ‘Blinddarm-Narbe”) appendix scar (i.e. often seen in Besondere Kennzeichen
[= distinguishing characteristics] section of Haftlingspersonalbogen
[= prisoner registration forms])

Blinddarmoper. Narbe (i.e. Blinddarmoperationsnarbe) appendectomy scar (i.e. often seen in Besondere Kennzeichen
[= distinguishing characteristics] section of Haftlingspersonalbogen
[= prisoner registration forms])

Blinddarmoperationsnarbe appendectomy scar (i.e. often seen in Besondere Kennzeichen
[= distinguishing characteristics] section of Haftlingspersonalbogen
[= prisoner registration forms])

Bln. (i.e. Berlin) Berlin

Bln.Wilmersd. (or ‘Bln.-Wilmersdorf’, i.e. Berlin-Wilmersdorf)
Berlin-Wilmersdorf (i.e. district of Berlin)

I8
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Blockéltester (or ‘Block-Aeltester”)

Block

Blockbuch

Blockfuhrer

Blocksperre

Blockverlegung[en] (or ‘BLOCKVERLEGUNGEN”)

Blok

BL. ,,R“ (or ‘Bl. R.’, i.e. Block Rajsko, Frauenlager)

Blutvergiftung

Bl.Verl. (i.e. Blockverlegung[en])

Bm (e.g. * ’, i.e. Bochumy)

—

J9

Block Elder [also translated into English as “block senior” or “senior
block inmate™] (i.e. SS-appointed prisoner-functionary in a
concentration camp who served as barracks or block prisoner leader
with disciplinary powers over other prisoners, typically reporting to the
SS Blockfiihrer [= Block Leader])

See also entries for: “Blockfiihrer”and “Funktionshdftling”’

block, barracks (e.g. “Block 21” indicates “Barracks number 217 [i.e. in
Auschwitz, Block 21 was the location of the Haftlingskrankenbau
{= prisoner hospital or clinic}])

block book (i.e. prison or concentration camp block or barracks
register)

Block Leader (i.e. SS member subordinate to the Rapportfiihrer

[= Report Leader] responsible for everyday operations of a designated
section of a concentration camp: the holding of Appellen [= roll calls],
division of prisoners into work groups and overseeing the labor
perfomed by the Arbeitskommandos [= labor details].

See also entry for: “Rapportfiihrer”

one may not leave block or barracks, lockdown
block or barracks transfer|[s]
block, barracks [Dutch]

Rajsko Concentration Camp (i.e. external subcamp of Auschwitz for
women located 2 miles south of the Auschwitz | Stammlager; site of
the Hygiene-Bakteriologischen Untersuchungsstelle der Waffen-SS
Sudost [= Hygiene-Bacteriological Testing Station of the SS, Southeast]
and operated as part of a separate command established for
horticultural experiments; initially staffed with prison bacteriologists,
biologists and botanists doing genuine research at a plant nursery,
notably on the species Taraxacum kok-saghyz [= Russian dandelion]
used to extract an emergency source of rubber and other materials after
other sources had ceased, the site was also later used for forced medical
experimentation of various spurious sorts on prisoners)

blood poisoning (i.e. cause of death or hospitalization)
See also entry for: “G (i.e. Blutvergiftung)”

block or barracks transfer[s]

Bochum (i.e. indicates one of three subcamps of Buchenwald
Concentration Camp located in and around the Westphalian city of
Bochum and nearby Wattenscheid in the industrial Ruhr region of
Germany, which provided slave labor to various firms and construction
projects, but chiefly to Bochum Eisen- und Hittenwerke [= Bochum
Iron and Foundry Works]; often seen handwritten on Buchenwald
Individual Documents’ Arbeitskarten [= labor cards] in the section
labeled “KDO.”, typically with various numeric designations,
indicating transfer to these subcamps as the prisoner’s labor
assignment)

See also entry for: “Arbeitskarte”
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BMK (i.e. “Briiderliche Mitarbeiterschaft aller Kriegsgefangenen”)

Bn (i.e. Batallion)

Fraternal Cooperative of all Prisoners-of-War (i.e. organization of
German-held prisoners of war declared illegal and persecuted in 1944)

battalion (i.e. military unit typically consisting of a headquarters and
three or more companies, batteries, or other subunits of similar size;
may also refer to forced labor unit)

BNSDJ (i.e. Bund nationalsozialistischer Deutscher Juristen)

B.N.T.B.

Bobrek

Bombenschlag

Bomb.Verl. (i.e. Bomben-Verlegung)

Bonn (or ‘Bonn Kartei”)

BP
Bpest (or ‘B’pest’)

B-Pl6tzens (i.e. Berlin-Plotzensee)

League of National Socialist German Jurists [also translated into
English as: “Federation of National Socialist German Jurists™]

(i.e. existed 1928-1936 and succeeded by the Nationalsozialistische
Rechtswahrerbund (NSRB), 1936-1945)

See also entry for: “NSRB”

Belgian National Tracing Bureau (in French: Bureau national belge de
recherches)

Bobrek Concentration Camp (i.e. subcamp of Auschwitz 111 and
location of a Siemens factory where forced labor was employed; often
seen in in various Auschwitz-related records such as the
Nummernbicher [= Number books])

bomb blast (i.e. cause of death)
See also entry for: “Verstorben durch Bombenschlag”

bomb removal (e.g. “Kdo Bomb.Verl.Diisseldorf” [in full: “Kommando
Bomben-Verlegung [in] Diisseldorf’] means “bomb removal unit [in]
Dusseldorf™; i.e. concentration camp and other prisoners were often
used for such hazardous duties)

See also entry for: “D-B”

Bonn [Card File] (i.e. may refer to the ITS collection, Prison Bonn
Card File, current ITS Archives designation: 1.2.2.5 [seachable by
name])

birth place
Budapest

Strafgeféangnis Plotzensee [= Pl6tzensee Prison] (i.e. prison located in
the Charlottenburg borough of Berlin, records from which are held in
the section Gruppe P.P. [in full: Gruppe ‘Prisoners and Persecuted’ or
Group ‘Prisoners and Persecuted’], an ITS Archives designation for
holdings concerning chiefly non-Jewish persons imprisoned or
persecuted by the Nazis, current ITS Archives designation: 1.2.2.1

[i.e. “List Materials Group Prisons & Persecution”]; e.g. “PP B-
Pl6tzens 2358/44” directs one to the ITS Archives’ “Prisoners and
Persecuted” section, Ordner [= box or binder] 2358, Seite [= page] 44)
See also entry for: “Gruppe P.P.”

BPP Miinchen (i.e. Bayerische Politische Polizei Miinchen)

—

Bavarian Political Police, Munich
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Br. (i.e. Bremen)

B. R. (i.e. Bevolkingsregister)

BRABAG (or ‘Brabag’, i.e. Braunkohle-Benzin AG)

braun
B.R.C.S.
bfezna

Brieftasche mit (e.g. ‘Brieftajche mit”)

Brif. (i.e. SS-Brigadefihrer)
Brigadefuhrer

Brigaf. (i.e. SS-Brigadefiihrer)
Brigf. (i.e. SS-Brigadefihrer)

Brillentrager

Br. N2 (e.g. ‘Br. Ne:ﬂi%?.’, i.e. Briefouchnummer)

Br.Nr. (i.e. Briefbuchnummer)

Briss. (i.e. Brussel)

Br.Z.D. (i.e. Britische Zone Deutschlands)

—

7/

Bremen

population register (i.e. may be seen handwritten, usually near or with
an arrow pointing to given residential street addresses, of some cards of
the Dutch Wartime Card File of Jews, current ITS Archives
designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

Nazi-mandated corporation to derive gasoline and other fuels from
coal, employing slave and concentration camp laborers at many of its
production facilities (literally: “Brown Coal-Gasoline, Incorporated”)
See also entries for: “Magda” and “Wille”

brown
British Red Cross Society
March, of March [Czech]

wallet with [...] (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects
cards])

SS Brigade Leader (i.e. SS Major General)
SS Brigade Leader (i.e. SS Major General)
SS Brigade Leader (i.e. SS Major General)
SS Brigade Leader (i.e. SS Major General)

spectacles wearer, eyeglasses wearer (i.e. sometimes seen in Besondere
Kennzeichen [= distinguishing characteristics] section of
Haftlingspersonalbogen [= prisoner registration forms])

See entry for: “Br.Nr.”

Correspondence Register Number (i.e. an early cumulative record of
tracing inquiries received by the ITS or its predecessor organizations
such as the Central Tracing Bureau, typically with negative result;

e.g. “Br.Nr.8 595” indicates “Correspondence Register Number 8,
[Cumulative Entry] 585”; current ITS Archives designation “Deposit of
negatively checked enquiries filed under a "Briefnummer": 6.3.3.3
[filed under Cumulative Entry number])

See also entry for: “B (i.e. Briefbuch [Nummer])”

Brussels (or in French: Bruxelles)

British Zone of Germany (i.e. one of the four postwar military
occupation zones of Germany, the British Zone [officially: Britische
Besatzungszone in Deutschland] included most of northwestern
Germany)
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BSV (i.e. Berufsverbrecher [or more officially: ‘Befristete Sicherheitsverwahrung’])
professional or career criminal [or more officially: “fixed-term security
detention”]
See also entries for: “BV”" and “SV”

B. IL f (or ‘B IIf” or ‘BIIf” or ‘BII-f*, i.e. [Auschwitz-Birkenau section] B 1If)
indicates the male prisoners’ infirmary camp at Auschwitz-Birkenau,
July 1943-January 1945

Bu. (or ‘Bd.’or ‘Bi.’, e.g. %’, i.e. Buchenwald) Buchenwald Concentration Camp

Bu (i.e. Bulgare [male] or Bulgarin [female]) Bulgarian (i.e. prisoner nationality)

Buch book

Buch (or ‘Buch.’, i.e. Buchenwald) Buchenwald Concentration Camp (i.e. sometimes seen handwritten on

documents such as Office Cards Dachau [current ITS Archives
designation: 1.1.6.7] to indicate place where prisoner was transported
to, often near a hand stamped date)

Buchbinder bookbinder (occupation)
Buchdrucker book printer (occupation)
Buchenw. (i.e. Buchenwald) Buchenwald Concentration Camp

Buchenwald/S3 (i.e. Buchenwald-Sonderbauvorhaben 111)
codename for Ohrdruf Concentration Camp
See also entries for: “S III"” and “Ohrdruf”

Bu.Haftl.Nr. (or ‘Bu.-Haftl.-Nr.’, i.e. Buchenwald Haftlings-Nummer)
Buchenwald prisoner number

Buitens.J.Z. (i.e. Buitenschoolse Jeugdzorg) extracurricular youth care (i.e. may be seen under deportation-
exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”] duties
described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews, current
ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

Bu/Mi. No. (i.e. Buchenwald/Mittelbau Nummer) Buchenwald/Mittelbau Concentration Camp prisoner number

Buna Buna-Monowitz (i.e. Auschwitz I11)
See also entry for: “Auschw.IIl”

Buna-W (i.e. Buna-Werke) Buna Works (i.e. also known as “Buna-Monowitz” or Auschwitz I11)
See also entry for: “Auschw.IIl”

Bund deutscher Médel League of German Girls (i.e. female branch of the Nazi Party Hitler-
Jugend [= Hitler Youth] movement; symbol: ‘BDM.’)
See also entry for: “Hitlerjugend”

Bundesm. f. Vertr. (i.e. Bundesministerium flr Vertriebene, Fliichtlinge und Kriegsgeschadigte (BMVt))
Federal Ministry for Displaced Persons, Refugees and War Victims [of
Germany]; may also be seen abbreviated as “BMVt”)

#2
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Bundesversicherungsanstalt

Federal Pensions Office (in full: Bundesversicherungsanstalt fiir
Angestellte [= Federal Pensions Office for Salaried Employees],
sometimes abbreviated as: “BfA”; i.e. postwar successor organization
to the “Reichsversicherungsanstalt fir Angestellte (RfA),” which was
in turn succceeded October 1, 2005 by the “Deutsche
Rentenversicherung Bund”)

See also entry for: “Bf4”

Buroangest. [sic] (i.e. Buroangestellter [male], Blroangestellterin [female])

b.u.v. (i.e. beschlossen und verkiindet)

office worker, clerk

decided and announced

BV (or ‘BV.” or ‘B.V.” or ‘B..’, i.e. Berufsverbrecher, [etc.])

BVJ...] (i.e. Berufsverbrecher [...])

BVM (i.e. Belgische Verbindungsmission)

BV T (i.e. Berufsverbrecher Tscheche)

b.w. (or ‘B.W.’, i.e. Bitte wenden)
BW (i.e. Bauwerk)

bydliste pred deportaci

—
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career or professional criminal (i.e. “Berufsverbrecher” is the most
commonly-used term for this abbreviated prisoner designation, which
was also officially known in full as Befristete Vorbeugungshaft

[= limited term preventive custody] or Beschrankte Verhaftung”

[= limited or short term imprisonment])

Note Well: following this and several other common prisoner type
abbreviations is frequently a designation of the prisoner’s nationality,
e.g. “BV T” indicates “Berufsverbrecher Tscheche” (i.e. “career
criminal Czech”); all possible combinations are not provided in this
Glossary.

See also entries for: “BSV” and “SV”

careeer of professional criminal [i.e. often followed by abbreviation of
nationality, e.g. “BV T” indicates “career criminal, Czech”]
See also entry for: “BV”

Belgian Liaison Mission (i.e. indicates research request received by the
ITS from its Belgian Liaison Mission, often on behalf of the Belgian
Ministry of Health’s Service for War Victims [= Ministére de la Santé
publique et de la Famille, Service des Victimes de la Guerre] or its
variously-named successor organizations; e.g. “BVM, 2.1.1992” means
“Belgian Liaison Mission, 2 January 1992”)

Note Well: Additional extensive records of the Belgian Ministry of
Health’s Service for War Victims can be found in the USHMM
Archives collections: Archives du service des victimes de la guerre
[...], USHMM RG-65.001M, RG-65.001M, RG-65.001M and RG-
65.001M.

See also entries for: “AVM” and “FVM”

career criminal, Czech
See also entry for: “BV”

please turn over, see other side
construction site, building, edifice, monument

domicile before deportation [Czech]
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Byt Pan(i) kiedykolwiek przesladowany przez Niemcdéw z powodu Panskie;j:

Were you ever persecuted by the Germans because of your: [...]
[Polish]
See also entry for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”

Byt Pan(i) kiedykolwiek registrowany lub w innych stosunkach z ktorakolwiek z nastepujacych agentur?

(Zaznaczy¢ “X”-em po kazdej agenturze)

Byt Pan(i) kiedykolwiek wliczony do Volkslisty?

Were you ever registered or otherwise engaged by the following
agencies? (mark with an “X”) [Polish]
See also entry for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”

Were you ever listed in the Volksliste? (i.e. registered as a
Volksdeutscher [= Ethnic German]) [Polish]
See also entries for: “DVL” and “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”

Byty nastgpujace $wiadectwa wydane Panu(i) kiedykolwiek Pan(i) przyjechatl do Niemiec?

(Pisa¢ “tak” lub “nie” po kazdym z nich)

Byzonderheden
Bz. (i.e. Bezirk)

B.Z

bzw. (i.e. beziehungsweise)

—

Were the following certificates ever issued to you upon your arrival in
Germany? (Answer yes or no for each) [Polish]
See also entry for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”

special or particular features, characteristics, peculiarites [Dutch]
district

British Zone (i.e. of postwar occupied Germany; e.g. “I.R.O (B.Z.)”
seen on certain displaced persons records means “International Refugee
Organization (British Zone)”)

See also entry for: “Bizone”

respectively, with respect to, in other words
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C

Qe L o s 2 %

C (i.e. Cesky)
C

C (i.e. Herz- und Kreislaufschwache)

c (i.e. Unfall)

¢. (i.e. ¢islo)
ca (or ‘ca.’, i.e. circa)

C.A.A. (i.e. Centrale Assurantie Administratie)

Czech (i.e. same as “T” for “Tscheche”) [Czech]
child tracing request (i.e. type of ITS research request inquiry)

weakness of heart and circulation (i.e. code used following death date
to indicate reported cause of death in lists of deceased Buchenwald
prisoners compiled in the postwar period as Listen von verstorbenen
Haftlingen [by nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1,
folders 457-463)

See also entry for: “c (i.e. Unfall)”

accident (i.e. code used following death date to indicate reported cause
of death in lists of deceased Buchenwald prisoners compiled in the
postwar period as Listen von verstorbenen Haftlingen [by nationality],
current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-463)

See also entry for: “C (i.e. Herz- und Kreislauifschwdéche)”

number (e.g. of a deportee ) [Czech]

about, approximately [Latin]

Central Insurance Administration (i.e. may be seen under deportation-
exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”] duties

described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews, current
ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

C.A.AJR. (i.e. Centrale Assurantie Administratie van de Joodsche Raad)

Callmeyerlijst [sic, should read: “Calmeyerlijst”]

—
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Central Insurance Administration of the Jewish Council (i.e. may be
seen under deportation-exempting Jewish Council “functie:”

[= “functionary:”] duties described on cards of the Dutch Wartime
Card File of Jews, current ITS Archives designation: 1.2.4.2
[searchable by name]) [Dutch]

See entry for: “Calm.”
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Calm. (or ‘Callm.” [sic], i.e. Calmeyerlijst) Calmeyer List (i.e. refers to a list of names of ca. 5,700 persons of
supposed doubtful or mixed Jewish ancestry compiled by Hans Georg
Calmeyer as Director for Internal Administration of the
Reichskommissariat [= Reich Commissioner's Office], which
administered “Jewish affairs” in the occupied Netherlands; at least
3,700 individuals on this list were rescued from deportation and almost
certain death; references to this list may be seen on some cards of the
Dutch Wartime Card File of Jews, current ITS Archives designation:
1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

See also entry for: “Callmeyerlijst”
C.Apatr. (i.e. Citoyenneté Apatride [?]) stateless (i.e. literally: citizenship stateless [?]) [French]

Capo (or ‘Kapo’) SS-appointed prisoner-overseer (i.e. concentration camp prisoner
functionary charged with overseeing other prisoners)
See also entry for: “Funktionshdftling”

CARDED hand stamped by the International Tracing Service and its predecessor
Search Bureau organizations onto many name lists, registers and other
documents to indicate that Hinweiskarten [= reference cards] for each
of the names on the document had been created for the Central Name
Index (i.e. Zentrale Namenskartei or ZNK, the main card file name
index to the records of the International Tracing Service)

C.B.C.G.B (i.e. Centraal Bureau Commissie voor Geldelijk Beheer)
Central Bureau Committee for Financial Management (i.e. may be seen
under deportation-exempting Jewish Council “functie:”
[= “functionary:”] duties described on cards of the Dutch Wartime
Card File of Jews, current ITS Archives designation: 1.2.4.2
[searchable by name]) [Dutch]

C.B.J.B. (i.e. Comité voor Bijzondere Joodsche Belangen)
Committee for Special Jewish Interests (i.e. may be seen under
deportation-exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”]
duties described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews,
current ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name])
[Dutch]

C.B.R. (or ‘CBR’, i.e. Commissariat Belge au Repatriement)
Belgian Commissariat for Repatriation (i.e. predecessor organization
1944-1950 of the Belgian Ministry of Health’s Administration du
Service des Victimes de la guerre [= Service Administration for War
Victims]) [French]

C.C. (or °CC?) concentration camp

C.C. (i.e. Centrale Commissie) Central Commission (i.e. department of the Dutch Joodse Raad
[= Jewish Council]; may be seen under deportation-exempting Jewish
Council “functie:” [= “functionary:”] duties described on cards of the
Dutch Wartime Card File of Jews, current ITS Archives designation:
1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]
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CC (i.e. Korper- und Kreislaufschwache)

C.C.C.

C.C.C. (i.e. Centrale Culturele Commissie)

weakness of body and of circulation of the blood (i.e. code used
following death date to indicate reported cause of death in lists of
deceased Buchenwald prisoners compiled in the postwar period as
Listen von verstorbenen Héftlingen [by nationality], current ITS
Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-463)

See entry for: “Service C.C.C."

Central Cultural Commission (i.e. department of the Dutch Joodse
Raad [= Jewish Council]; may be seen under deportation-exempting
Jewish Council “functie:” [= “functionary:”] duties described on cards
of the Dutch Wartime Card File of Jews, current ITS Archives
designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

C.C.J.0. (i.e. Centrale Commissie voor het Joodse Onderwijs)

CCKdo (i.e. Concentration Camp Kommando)

C.C.L.J. (or ‘CCLJ’)

CCLJ — Karte
CC/Prison
C.CS.

CD

—

/4

Central Commission for Jewish Education (i.e. may be seen under
deportation-exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”]
duties described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews,
current ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name])
[Dutch]

concentration camp commando (i.e. detachment of inmate laborers in a
forced labor detail, sub-camp or other unit subordinate to another larger
camp)

Central Committee of Liberated Jews (i.e. in most instances references
to “C.C.L.J.” or “CCLJ - Karte” in ITS records refer to a postwar card
catalog compiled by this organization giving the names, birth data and
then-current location of survivors; these cards are currently chiefly
interfiled with other postwar individual documents in the DP 2 Card
File, current ITS designation: 3.1.1.1, with some cards occasionally
located in individuals® T/D Files or CM/1 records)

See also entries for: “T/D”and “CM/1”

Central Committee of Liberated Jews card (i.e. refers to a card from a
postwar card catalog compiled by this organization giving the names,
birth data and then-current location of survivors; these cards are
currently chiefly interfiled with other postwar individual documents in
the DP 2 Card File, current ITS designation: 3.1.1.1, with some cards
occasionally located in individuals’ T/D Files or CM/1 records)

See also entries for: “T/D”and “CM/1”

Concentration Camp/Prison (i.e. seen on pre-printed Central Name
Index cards, one or the other option typically being struck out)

Casualty Clearing Station (i.e. British military term for a medical
facility behind the front lines used to treat and triage wounded soldiers;
such units were also instrumental in ameliorating the sufferings of
many liberated from concentration camps)

Certificate of Death (i.e. type of Central Names Index Anfragekarte
[= research request card] indicating that a death certificate had been
issued for the individual by the ITS” own Sonderstandesamt Arolsen
[= Special Records Office Arolsen])

See also entry for: “Sonderstandesamt Arolsen”
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C.D.

CDJ (or ‘C.D.J.’, i.e. Comité de Défense des Juifs)

Communicable Disease(s) [?] (i.e. checkbox label seen in section 26 of
the “Medical Clearance Certificate: Physical Condition on Arrival”
portion on the reverse sides of A.E.F. D.P Registration Record cards
[also known as “DP-2 cards™], current ITS Archives designation:
3.1.1.1)

Committee for the Protection of Jews (i.e. organization of the Belgian
Resistance affiliated with the Front de I'Indépendance; founded by the
Jewish Communist Hertz Jospa and his wife Have Groisman [also
known as Yvonne Jospa] of the Jewish revolutionary organization
Solidarité juive in September 1942; predecessor organization of the
politically more broadly-based postwar Aide aux Israélites Victimes de
la Guerre (AIVG) relief organization [French]

See also entry for: “AIVG”

CDJC (i.e. Centre de Documentation Juive Contemporaine)

C.D.K. (i.e. Centraal Distributiekantoor)

C.d.P. (i.e. Café de Paris)

CDPX

CdS (i.e. Chef der Sicherheitspolizei)

CE (or ‘C.E.")

Célib. (i.e. célibataire)

celibataire (or ‘Célibataire’)

—
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Contemporary Jewish Documentation Center (Paris)

Central Distribution Office (i.e. may be seen under deportation-
exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”] duties
described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews, current
ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

Café de Paris (i.e. center for non-Dutch Jewish émigrés located in
Amsterdam at Beethovenstraat 9; may be seen under deportation-
exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”] duties as
workplace as described on cards of the Dutch Wartime Card File of
Jews, current ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name])

Combined Displaced Persons Executive (i.e. consisted of American,
British, and French representatives as well as delegates from the
International Refugee Organization in Geneva to coordinate Displaced
Persons-related activities, including operation of the Central Tracing
Bureau [i.e. ITS’ predecessor organization] for a time in 1944-1945)

Chief of the Security Police

Child [Tracing Branch Esslingen?] (i.e. typically followed by a numeric
file number [e.g. “C.E. 317], indicates a name list of missing children
presumably received from the special Child Tracing Branch located in
the late 1940s in Esslingen, Germany; this is in contrast to the file code
“C.Rec.”, which denotes lists of children with known locations; such
child tracing records are often located under the current ITS Archives
designation: 3.3.2.x; see especially 3.3.2.1, folder 1, pages 3-15 for an
overview of such lists)

See also entries for: “C.Rec.” and “KS-Archiv”

unmarried, single [French]

unmarried, single [French]
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Central Location Index

Central Tracing Bureau

cervence

c¢ervna

C.F.A. (i.e. Commissie Financiéle Aangelegenheden)

C.F.S. (i.e. Commissie voor Financiéle Steun)

C.G.B. (i.e. Commissie voor Geldelijk Beheer)

organization headquartered in New York chartered May 27, 1944 as a
membership corporation, formed as a cooperative project when a group
of eleven organizations, Jewish and non-Jewish, including the
American Jewish Joint Distribution Committee [JDC] and the Hebrew
Immigrant Aid Society [HIAS], came together to establish a service to
reunite people displaced by the war. These organizations cooperated to
maintain a central list of names of people abroad who were seeking or
being sought by relatives in the Western Hemisphere. In deference to
the ITS, the Central Location Index, Inc. ceased operations on May 11,
1949; the collection Index Cards of the Central Location Index is found
in current ITS Archives designation: 3.1.1.5 [partially indexed by
name]; the organization’s name is frequently seen abbreviated as “CLI”
See also entry for: “CLI”

predecessor organization 1944-1948 of the International Tracing
Service

July, of July [Czech]
June, of June [Czech]

Committee on Financial Matters (i.e. may be seen under deportation-
exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”] duties
described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews, current
ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

Commission for Financial Aid (i.e. may be seen under deportation-
exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”] duties
described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews, current
ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

Commission for Pecuniary Management (i.e. may be seen under
deportation-exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”]
duties described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews,
current ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name])
[Dutch]

CH (i.e. Confoederatio Helvetica [Latin]; Schweitzer [male] or Schweitzerin [female])

Charakt.-Eigenschaften (i.e. Charakter-Eigenschaften)

Chbg. (i.e. Charlottenburg)

Chce Pan(i) uzyska¢ niemieckie obywatelswo?

Chce Pan(i) wroc¢i¢’do kraju teraz?

Ch.d.Dt.Pol. (i.e. Chef der Deutschen Polizei)

—
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Swiss (i.e. prisoner nationality; the Latin Confoederatio Helvetica from
which this abbreviation is drawn being the official name of the Swiss
Confederation)

character traits (i.e. preprinted on Haftlings-Personal-Karten
[= prisoner registration cards])

Charlottenburg (i.e. district of Berlin)

Do you want to get German citizenship? [Polish]
See also entry for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”

Do you want to return to Poland now? [Polish]
See also entry for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”

Chief of the German Police
See also entry for: “Chef der Deutschen Polizei”

—t



Chef der Deutschen Polizei

Chr. Name

Cl (or ‘CI-[numeral]’)

CIC

C.I.C.R. (i.e. Comité international de la Croix-Rouge)

Cie. (or ‘C*® or ‘CIE’, i.e. Compagnie)

Chief of the German Police (i.e. Ordungspolizei [= Order Police] rank
equivalent to the SS rank Reichsflhrer-SS [held only by Himmler])
See also entries for: "Ordnungspolizei" and "Reichsfiihrer-SS"

Christian name (i.e. forename, given name)

Certificate of Incarceration (i.e. certificate issued by postwar military
occupational authorities, often through the ITS, attesting to an
individual’s prior incarceration in a concentration camp; “CI-”
followed by a multi-digit number indicates the cumulative Certificate
of Incarceration number; copies of such certificates together with
related correspondence and documentation may often be found in the
T/D File of the individual for whom it was issued)

See also entry for: “T/D”

Civilian Internment Camp (i.e. camp classification used by Allied or
post-War occupational authorities)

International Committee of the Red Cross [French]

Company (i.e. used similarly to “Co.” in English) [French]

C.LK. (i.e. [Vereniging het] Centraal Israélitisch Krankzinnigengesticht [in Nederland])

cim. (or ‘Cim.’, i.e. cimetiere)
¢islo

CIv

C.1.Z. (i.e. Centraal Israélitisch Ziekenhuis)

C.K. (i.e. Centrale Keuken)

—

Jo

Central Israelite Lunatic Asylum [in full: Association of the Central
Israelite Lunatic Asylum in the Netherlands] (i.e. may be seen under
deportation-exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”]
duties described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews,
current ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name])
[Dutch]

cemetery [French]
number (e.g. deportation and/or deportee number) [Czech]

civilian (i.e. often seen in postwar medical treatment records; e.g. “CIV
(Belg)” means“Civilian, Belgian™)

Central Israelite Hospital (i.e. may be seen under deportation-
exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”] duties
described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews, current
ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

Central Kitchen (i.e. may be seen under deportation-exempting Jewish
Council “functie:” [= “functionary:”] duties described on cards of the
Dutch Wartime Card File of Jews, current ITS Archives designation:
1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

—t



CKop (i.e. Centraal Vluchtelingenkamp)

C.L.-/[number]

C-Lager [sic] (i.e. Concentration-Lager [?])

CLI (or ‘C.L.L")

CLI

—

7

Central Refugee Camp (in full: Centraal Vluchtelingenkamp
Westerbork [= Central Refugee Camp Westerbork]; i.e. prior to the
German invasion of the Netherlands, beginning in August 1939,
construction was begun of a center for foreign Jewish refugees near the
town of Westerbork. The camp’s first residents were 22 German Jews
arriving on October 22" who had been passengers aboard the St. Louis,
bound from Hamburg to Cuba, but not allowed to disembark and forced
to return to Europe. Following the German invasion, beginning July 1,
1942 the camp site was used and expanded as the Polizeiliches
Durchgangslager Westerbork [= Police Transit Camp Westerbork],
from which Jews in the Netherlands were deported, chiefly to
extermination centers in the East such as Sobibdr and Auschwitz)
[Dutch]

See also entries for: “WBK” and “Westerbork”

Camp List [number] (e.g. “C.L.-/148” indicates “Camp Lists [item
number] 148”; i.e. early pre-ITS period archival designation for “Camp
List for tracing missing persons”; materials of this broad older archival
category have long since been re-assigned into subsequent and more
specific designations, such as by location in current-day ITS Archival
section 3.1.1.2 for DP Registration Lists [...])

concentration camp (i.e. probably an abbreviated conflation of the
English and German terms “Concentration” and “Lager” [= “Camp”]
encountered in records of the ITS’ predecessor tracing bureaux)

See also entry for: “Konzentrationslager”

Central Location Index, Inc. (i.e. organization headquartered in New
York chartered May 27, 1944 as a membership corporation, formed as
a cooperative project when a group of eleven organizations, Jewish and
non-Jewish, including the American Jewish Joint Distribution
Committee [JDC] and the Hebrew Immigrant Aid Society [HIAS],
came together to establish a service to reunite people displaced by the
war. These organizations cooperated to maintain a central list of names
of people abroad who were seeking or being sought by relatives in the
Western Hemisphere. In deference to the ITS, the Central Location
Index, Inc. ceased operations on May 11, 1949; the collection Index
Cards of the Central Location Index is found in current ITS Archives
designation: 3.1.1.5 [partially indexed by name])

See also entry for: “Central Location Index”

Certified Legal Investigator (e.g. “CLI New York”; seen on certain ITS
research request Anfragekarten [= research request cards] as the
source from which an inquiry was received; not to be confused with
“CLI” indicating the Central Location Index, Inc.)

See also entry for: “CLI (or ‘C.L.I.°)” above
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CM/1 (or ‘CM1’ or ‘=="[aMil’ j e, Care and Maintenance-Welfare and Support Form or “CM/1 Form”)

CM/1 Deutschland

C.M.L.O. (or ‘CMLO")

C.M.W.S. (or ‘CMWS")

C.N.F. (i.e. Cimitiére National Francais)

CNI

CIN?° (i.e. Convoi/Numero d’ordre)

CO. (or ‘Co.”)

colis

—

I2

detailed personal history and biographical information form completed
by postwar refugees for the International Refugee Organization (IRO)
to qualify and receive support as a “Displaced Person,” current ITS
designation: 3.2.1.x.

Note well: thousands of preprinted “CM/1” reference card blanks were
printed to index these forms for the Central Name Index, with many
extra such pre-printed CM/1-style reference cards later used to make
other types of Central Name Index reference cards, the pre-printed
“CM/1” on the card blanks often simply being struck out, typically by
several lines of overtyped X’s, though in many cases the card’s
preprinted “CM/1” was not even struck out)

See also entry for: “CM/1 Deutschland”

Care and Maintenance-Welfare and Support Forms for Germany

(i.e. also known as: “CM/1 Files origination in Germany”, current ITS
designation: 3.2.1.1)

See also entry for: “CM/1”

Civilian Mixed Labour Organisation (i.e. auxiliary labor units formed
in the postwar British zone of occupied Germany under the command
of the British Army of the Rhine [BAOR] comprised of non-German
displaced persons, often former military personnel, such as Poles,
Latvians, Lithuanians, Ukrainians, Yugoslavs, Estonians and others
who did not wish to be repatriated to their Soviet-occupied homelands;
forerunner of the more extensive Mixed Service Organisation [MSO])
See also entries for: “M.S.0.” and “BAOR”

Civil Mixed Watchman Service (i.e. guard units formed in the postwar
British zone of occupied Germany under the command of the British
Army of the Rhine [BAOR] comprised of non-German displaced
persons, often former military personnel, such as Poles, Latvians,
Lithuanians, Ukrainians, Yugoslavs, Estonians and others who did not
wish to be repatriated to their Soviet-occupied homelands; forerunner
of the more extensive Mixed Service Organisation [MSO]; also seen
variously referred to as “Civilian Mixed Watchman Service", “Civil
Mixed Watchman’s Service” or “Civil Mixed Watchmen’s Service”)
See also entries for: “M.S.0.” and “BAOR”

French National Cemetery (i.e. located in Berlin-Frohnau, Germany)
[French]

Central Name Index (i.e. Zentrale Namenskartei or ZNK, the main card
file name index to the records of the International Tracing Service,
current ITS designation: 0.1)

convoy/number on list (i.e. number or other code of deportation
transport followed by the individual’s cumulative number on the
transport register) [French]

Company (e.g. “8184 ENG. CONSTR. CO.” means “8184™
Engineering Construction Company”)

package, packet (e.g. Red Cross packet) [French]
See also entry for: “Service C.C.C.”
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Columbia (e.g. ‘Ronzentrationslager Columbia’)

Columbia-Haus Concentration Camp (i.e. located in Berlin and used
chiefly to hold political detainees under interrogation at nearby Gestapo
headquarters; only in operation from mid-1933 through November
1936; records from this camp can be found in the Gestapa Berlin Card
File, current ITS Archives designation: 1.2.2.4)

Comp.29, Ffm. (i.e. Compensation Treuhand GmbH, Frankfurt am Main [?])

Cons.

CONST.

Coy

C.P. (i.e. Centrale Postafdeling)

CRASC

refers most likely to the Compensation Treuhand G.m.b.H.

[= Compensation Conservatorship, Inc.], an organization first created
by German court order to provide restitution to those employed as slave
laborers by 1.G. Farben (at Auschwitz) and later to those employed by
other large corporations during the Nazi period (e.g. may be seen at
lower left of some ITS Central Name Index research request cards or
“Anfragekarten” as the source of a research inquiry to corroborate
restitution claims).

Consulate (e.g. “Am.Cons.Gen.Stuttgart” means “American Consulate
General [in] Stuttgart”)

Construction (e.g. “8184 ENG. CONSTR. CO.” means “8184™"
Engineering Construction Company”)

Company (i.e. British military abbreviation; e.g. “16 Veh Coy
Oldenburg” means “16™ Vehicle Company [at] Oldenburg”)

Central Post Department (i.e. may be seen under deportation-exempting
Jewish Council “functie:” [= “functionary:”] duties described on cards
of the Dutch Wartime Card File of Jews, current ITS Archives
designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

Commander Royal Army Service Corps

C.R.B.J. (or ‘CRBJ’, i.e. Centraal Registratiebureau voor Joden)

Central Registration Bureau for Jews (i.e. also seen translated into
English as “Central Registry Bureau for Jews” or known as the Joodsch
Informatiebureau [= Jewish Information Bureau]; postwar Dutch tracing
bureau operated under the aegis of the Joodsche Codrdinatie Commissie
voor het bevrijde Nederlandsche gebied [= Jewish Coordinating
Committee for the liberated areas of the Netherlands] that compiled and
published lists of Dutch and Belgian Jews who had survived the
Holocaust) [Dutch]

See also entry for: “Crjv”

C.R.E. (or C.R.E, i.e. Centre de rassemblement des étrangers)

—

Jd

assembly center for foreigners (i.e. internment camp for foreigners in
France, often for refugees of the Spanish Civil War) [French]
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C.Rec.

Child Record (i.e. typically followed by a numeric file number

[e.g. “C.Rec. 2367], indicates a name list or other document from the
ITS’ special Child Search Archive [= Kinder-Such-Archiv] wherein
children of known location are listed, in contrast to the file code “C.E.”,
denoting lists of missing children; such child tracing records are often
located under the current ITS Archives designation: 3.3.2.x; see
especially 3.3.2.1, folder 1, pages 3-15 for an overview of such lists)
See also entries for: “CE” and “KS-Archiv”

Crjv (or ‘C.R.J.V.’ or ‘CRJV’, i.e. Centraal Registratiebureau voor Joden)

Central Registration Bureau for Jews (i.e. also seen translated into
English as “Central Registry Bureau for Jews” or known as the Joodsch
Informatiebureau [= Jewish Information Bureau]; postwar Dutch tracing
bureau operated under the aegis of the Joodsche Codérdinatie Commissie
voor het bevrijde Nederlandsche gebied [= Jewish Coordinating
Committee for the liberated areas of the Netherlands] that compiled and
published lists of Dutch and Belgian Jews who had survived the
Holocaust) [Dutch]

See also entry for:“C.R.B.J.”

CR.M.A. (or ‘CRMA’, i.e. Compagnie Moyenne de Réparation Auto)

Cross symbols, various

CRX (or ‘C.R.X.")

cs. (i.e. csalad)

Intermediate Company for Auto Repair (i.e. French military unit
equivalent to the English “motor pool”) [French]

See “Symbols” section near end of this Glossary

Combined Repatriation Executive (i.e. agency created in October 1945
by the Allied Control Council to coordinate and control movements of
refugees into and out of occupied Germany)

See also entries for: “ACC” and “PUR”

family [Hungarian]

C.S.R. (or ‘csr’ or “CSR’, i.e. Ceskoslovenska republika [or 1960-1990: Ceskoslovenska socialisticka republika])

CTB (or ‘C.T.B.)

CTB (or ‘C.T.B.”)

CTB-C

—

724

Czechoslovak Republic [or 1960-1990: Czechoslovak Socialist
Republic] [Czech]

Child Tracing Branch (i.e. seen on various types of ITS Central Names
Index “Anfragekarten” [= research request cards] cards to indicate a
case handled by a special group at the ITS or its predecessors for
tracing children)

See also entry for: “LRP” and other entry for: “CTB”

Central Tracing Bureau (i.e. predecessor organization 1944-1948 of the
International Tracing Service)
See also other entry for: “CTB”

Central Tracing Bureau-Child (i.e. indicates a special child search
request received by the predecessor organization 1944-1948 of the
International Tracing Service)

See also entry for: “CTB”
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C.T.B. TRANSFER SLIP

C.T.P.B.

Curr.No. (i.e. Current Number)

C.V. (i.e. Centrale Voorlichtingsdienst)

CwcC

CWS PR USA

Czech T.B.
czerwca

Cz-wa (i.e. Czestochowa)

—

IJ

Central Tracing Bureau Transfer Slip (i.e. seen at the head of certain
Central Names Index cards, such cards were produced at the end of the
1940s by this ITS predecessor organization as placeholder and research
tracking cards in the course of inquiry processing to document the
findings of card file and document checking; normally such transfer
slips were removed from the Central Names Index when the permanent
Anfragekarte [= research request card] was placed after the case was
closed; obviously, some of these slips remained for reasons unknown,
though generally such cards may be disregarded)

See also entries for: “CTB” and “Anfragekarte”

Central Tracing Policy Board

“current number” (i.e. actually indicates “cumulative number” or
“running number”, the word “current” in this phrase being a contextual
mistranslation into English of the German term “laufend”, as in
laufende Nummer [= cumulative number])

See also entry for: “laufende Nummer”

Central Information Service (in full: Centrale Voorlichtingsdienst van
de Joodse Raad [= Central Information Service of the Jewish Council],
located in Amsterdam at Lijnbaansgracht 366; i.e. may be seen under
deportation-exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”]
duties described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews,
current ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name])
[Dutch]

Civilian Workers Camp[s] (i.e. ITS camp classification term)

Church World Service—Polish Refugees (i.e. founded in 1946, Church
World Service is an ecumenical ministry based in the USA of various
Christian denominations still providing disaster relief and refugee
assistance around the world as of publication; often cited in postwar
passenger manifests under current ITS designation 3.1.2.2 as the
sponsoring organization for immigrants to the USA)

Czech Tracing Bureau

June, of June [Polish]

Czestochowa (i.e. city in Poland) [Polish]
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D

DD & % 2. %

D. (i.e. Deutsch[e/er/es/en], Deutschland)

D (i.e. Lungenentzindung)

d (i.e. Gehirnerschutterung)

d. (i.e. der/die/das/des/dem/den/etc.)
d. (i.e. dort)

d. (i.e. durch)

Da. (or ‘Da’, i.e. Dachau)

Da (i.e. “Dora”)

—

Jb

German, Germany

pneumonia [literally: infection of the lungs] (i.e. code used following
death date to indicate reported cause of death in lists of deceased
Buchenwald prisoners compiled in the postwar period as Listen von
verstorbenen Haftlingen [by nationality], current ITS Archives
designation: 1.1.5.1, folders 457-463)

See also entry for: “d (i.e. Gehirnerschiitterung)”

dysentery [?] (i.e. checkbox label seen in section 26 of the “Medical
Clearance Certificate: Physical Condition on Arrival” section on the
reverse side of A.E.F. D.P Registration Record cards [Form DP-2],
found in current ITS designation: 3.1.1.1)

concussion (i.e. code used following death date to indicate reported
cause of death in lists of deceased Buchenwald prisoners compiled in
the postwar period as Listen von verstorbenen Haftlingen [by
nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-
463)

See also entry for: “D (i.e. Lungenentziindung)”

the (or, depending on grammatical case: to the, of the, etc.)

there (e.g. “verm. d. umgek.” [in full: “vermutlich dort umgekommen™]
means “presumably died there”)

through, by
See also entry for: “d.d.”

Dachau Concentration Camp

Dora-Mittelbau Concentration Camp (i.e. code name for this subcamp
of Buchenwald Concentration Camp from August 1943, which later
became a “main camp” with its own administration on October 28,
1944, located near the small German city of Nordhausen, where
prisoners labored building and working in an underground factory that
manufactured V-2 rockets; often seen handwritten on Buchenwald
Individual Documents’ Arbeitskarten [= labor cards] in the section
labeled “KDO.” indicating transfer to this subcamp as the prisoner’s
labor assignment)

See also entry for: “Arbeitskarte”
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Dachau/F.P. 21159 (i.e. “Dachau/Feldpostnummer 21159”)
“Dachau / Field Postal Number 21159” (i.e. code name for the
Kaufering complex of subcamps of Dachau)

Dachdecker roofer (occupation)

DAF (i.e. Deutsche Arbeitsfront) German Labor Front (i.e. amalgamated National Socialist trade union
organisation which replaced the free and diverse Weimar Republican
trade unions outlawed on 2 May 1933)

Dag day, date [Dutch]

DAG (i.e. Dynamit AG) Dynamit Aktiengesellschaft [in full] (i.e. German explosives and
armaments manufacturer which operated several forced labor factories;

also known as “Dynamit Nobel AG™)

Da.Héftl.Nr. (or ‘Da.-Haftl.-Nr.’, i.e. Dachau Haftlings-Nummer)
Dachau prisoner number

Daka (or ‘Dakak’; i.e. Darf auf kein Aussenkommando) [prisoner] may not be used in outside detachment

Dak-Rii (i.e. Darf in keinen Rlstungsbetrieb) [prisoner] may not be used in armaments concern

d.allg.SS (i.e. der allgemeinen SS) of the General SS (i.e. of or belonging to the General SS)
See also entry for: “Allg. SS”

Dalsi zaznamy further comments or remarks [Czech]

dan. (i.e. danisch) danish (adjective)

dann then, thereafter, later

Darmkatarrh gastroenteritis (i.e. cause of death or hospitalization)

Da.Schreibst.K. (e.q. 3 $éxeéssi> i o Dachau Schreibstube Karte)
Office Cards Dachau (i.e. handwritten notation sometimes seen on
reverse sides of Anfragekarten [= Research Request Cards] indicating
the existence of a Dachau prisoner card file card for the individual in
the Office Cards Dachau section, current ITS designation: 1.1.6.7
[searchable by name])

Dat. (i.e. Datum) date

dat. (i.e. datiert) dated

data (or ‘Data’) date [Polish, Italian]

data $mierci (or ‘Data smierci’ [sic]) date of death [Polish]

Data urodzenia (Data, miesigc, rok) date of birth (day, month, year) [Polish]

See also entry for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”

data urodzenie (or ‘Data urodzenie’) date of birth [Polish]




dat.d.verhaft. (i.e. Datum der Verhaftung)

date de naissance (or ‘DATE DE NAISSANCE’)

Datensatz (e.g. “=")

Datum

datum a misto umrti
DATUM NAROZENI
daty (or ‘Daty’)

Daut. (i.e. Dautmergen)

DAW (i.e. Deutsche Ausristungswerke [GmbH])

DaW (i.e. Deutscher auf Widerruf)

D.B. (i.e. Dienstbereich)

—

I8

date of arrest

date of birth (e.g. “DATE DE NAISSANCE,J M A ” means “Date
of birth, D[ay] MJonth] YJ[ear] ) [French]

data record (i.e. “Datensatz” within a green circle seen in the
OusArchiv ITS records viewing system’s “Preview” tab window
section indicates that textual information instead of an image is
available, and that clicking the “Attributes” tab near the foot of the
screen will display that information)

See also entry for: “OuSArchiv”

date

date and locality of death [Czech]
date of birth [Czech]

dates [Polish]

Dautmergen Concentration Camp (i.e. subcamp of Natzweiler
Concentration Camp; e.g. “12.4.45 v.Daut.” [in full: “12. April 1945
von Dautmergen”] means “[transferred] from Dautmergen on April 12,
19457, while the notation “Daut. 34790 indicates “Dautmergen
[prisoner number] 34790 [under the Natzweiler prisoner numeration
system])

German Armament Works [Ltd.] (i.e. group of armaments and
munitions production factories run by the SS which employed forced
labor in or as subcamps of the concentration camps of Dachau,
Sachsenhausen, Buchenwald, Auschwitz, Lublin, Lemberg (L'viv),
Janowska, Putawy, Stutthof, Flrstenwalde, Neuengamme,
Ravensbriick, and in other locations.)

See also entry for: “13” in “Numbers” section near end of this Glossary

German national subject to revocation (i.e. former foreign national
[e.g. from former interwar Polish Silesia or other areas of German
occupation or annexation] who had applied after German occupation
for provisional registration as a member of the “German Volk”; a legal
device amounting to application for provisional official recognition of
one as a Volksdeutscher [= Ethnic German]; given as nationality in
some records)

See also entry for: “Volksdeutsche(r)”

service area, field of duty
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D-B (e.g. <* 2 2, i.e. Diisseldorfer Bombenraumkommando)

Disseldorf bomb removal unit (i.e. code name for a subcamp of
Buchenwald Concentration Camp headquartered in the Kalkum district
of the city of Diisseldorf, initially part of “SS-BB I11” [in full: “SS-
Baubrigade 1117, or in English: “SS Construction Brigade I11’], where
prisoners were used for the hazardous duty of removing unexploded
bombs; also referred to in camp records as “Kdo Bomb. Verl.
Disseldorf” [in full: “Kommando Bomben-Verlegung [in] Disseldorf”,
or in English: “bomb removal unit [in] Disseldorf”]; i.e. may be seen
handwritten on Buchenwald Individual Documents’ Arbeitskarten

[= labor cards] in the section labeled “KDO.” indicating transfer to this
subcamp as the prisoner’s labor assignment)

See also entries for: “Arbeitskarte” and “Bomb.Verl”

DBHG (i.e. Deutsche Bergwerks- und Hittenbau GmbH)

d.blond (i.e. dunkel blond)
d.d. (or ‘dd.’, i.e. de dato)
d.d. (i.e. durch die)

DD (i.e. Bronchopneumonie)

D/DEP/C. (i.e. date de départ du convoi)

Ddf. (i.e. Disseldorf)

ddr neu (i.e. Deutsche Demokratische Republik — Neu)

DDT

DEF (i.e. Deutsche Emailwarenfabrik)

—

J9

German Mining Works and Foundry Construction Ltd. [also translated
into English as: “German Mine Construction™] (i.e. operated several
forced labor mines and quarries as subcamps of the Mauthausen-Gusen,
Auschwitz and Natzweiler concentration camp complexes)

dark blonde
date, dated (literally: “of the day” or “this day”) [Latin]

through the, by the (e.g. “d.d.Amerik.befr.” [in full: durch die
Amerikaner befreit”] means “liberated by the Americans™)

bronchopneumonia (i.e. code used following death date to indicate
reported cause of death in lists of deceased Buchenwald prisoners
compiled in the postwar period as Listen von verstorbenen Héaftlingen
[by nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-
463)

date of departure of convoy [French]
Disseldorf

German Democratic Republic — New (i.e. refers to archival collections
acquired by the ITS Archives from former East German sources after
German reunification in 1990; e.g. “ddr neu 89/21” indicates “records
from the [former] GDR, section 89, file 217, current ITS designation:
2.1.4.2)

Dichloro-Diphenyl-Trichloroethane (i.e. pesticide used for insect
deinfestation and especially lice eradication in displaced persons and
other camps in order to combat louse-borne typhus and other diseases)

German Enamelware Factory (i.e. name of Oskar Schindler’s factories,
located 1939-1944 in Krakow and 1944-1945 in Briinnlitz [current-day
Brnénec]; sometimes alternatively cited as “Deutsche
Emaillewarenfabrik” or “Emalia”)
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DEGOB (i.e. Deportaltakat Gondoz6 Orszagos Bizottsag)

National Committee for the Care of Deportees (i.e. also seen translated
as “National Committee for Attending Deportees”; postwar Hungarian
Jewish relief organisation notable for having recorded the personal
stories of approximately 5,000 Hungarian Holocaust survivors in 1945-
1946; as of publication its website at <www.degob.hu> offers complete
[predominantly Hungarian] texts and scanned images of more than
3,500 such protocols, with translations of the documents into English
underway) [Hungarian]

DELASEM (i.e. Delegazione per I'Assistenza degli Emigranti Ebrei)

DELIVERED IN OUT-DETAIL BY U. S. ARMY

DELIVERED IN THE CAMP BY U. S. ARMY

DEMANDE D’ENQUETE (ENFANT)

Association for the Assistance of Jewish Emigrants (Italy)

indicates that the subject was liberated by the U.S. Army in a subcamp
or external detail [= Aussenkommando] of Dachau Concentration Camp
(i.e. frequently seen handstamp, typically in red ink, in the Office Cards
Dachau collection, current ITS designation: 1.1.6.7; in this phrase the
term “delivered” is used in the sense of “liberated” or “set free”, while
“out-detail” is a literal translation of the German “Aussenkommando™)

See also entries for: “Aussenkommando”, “Schreibstubenkarte” and
“DELIVERED IN THE CAMP BY U. S. ARMY”

indicates that the subject was liberated in Dachau Concentration Camp
proper (i.e. frequently seen handstamp, typically in red ink, in the
Office Cards Dachau collection, current ITS designation: 1.1.6.7; in
this phrase the term “delivered” is used in the sense of “liberated” or
“set free”)

See also entries for: “Schreibstubenkarte” and “DELIVERED IN OUT-
DETAIL BY U. S. ARMY”

Request for Investigation (Child) (i.e. sometimes seen at head of
documents in the section Birth Certificates (Child Tracing Branch),
current ITS designation: 2.2.2.3 [searchable by name]) [French]

Dem Geldverwalter tibergeben (e.g. ‘Dem Geldverwalter tibergeben’)

dep. (i.e. deportiert)

surrendered to the Funds Administrator (i.e. the reverse sides of
Effektenkarten [= personal effects cards] include a section labeled
“Dem Geldverwalter ibergeben” [= “surrendered to the Funds
Administrator”’] which may contain the amount and date of funds
confiscated from a prisoner, typically upon arrival)

See also entries for: “Gefangenengeldverwaltung” and “Effektenkarte”

deported

dep.i.d.N.v. Lublin (i.e. deportiert in der Nahe von Lublin)

deport. (i.e. deportiert)

Deportace na vychod

deportiert

dept. (i.e. deported, deportiert)

—
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deported to the area of Lublin
deported

deportation transport or convoy of arrival (e.g. into Theresienstadt
Ghetto) [Czech]

deported

deported

—t



desgl. (i.e. desgleichen)
DEST (i.e. Deutsche Erd- und Steinwerke GmbH)

Deutsche Arbeitsfront

Deutsche Dienststelle (WASt)

Deutsches Jungvolk

Deutsches Reich (e.g. ‘Deutjdyes Reid)”)

Deutsches Volkslisteverfahren

Deutsche Treuhaender-Umsiedlungsgesellschaft [sic]

Deutsche Volksliste

Deutschfeindliche AuRerungen

—
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likewise
German Earth and Stone Works, Ltd.

German Labor Front (i.e. amalgamated National Socialist trade union
organisation which replaced the free and diverse Weimar Republican
trade unions outlawed on 2 May 1933)

German Service Office (WAS) (i.e. this Berlin-based organization
founded in 1939 was formerly known in full as the
Wehrmachtsauskunftstelle fir Kriegerverluste und Kriegsgefangene

[= German Armed Forces Information Office for War Losses and
Prisoners of War]; the renamed organization continues to collect and
provide information about the fates of German and foreign soldiers and
prisoners of war while also using using the parenthetical acronym of its
former name “(WASt)”)

German Youth [literally: German Young-Folk] (i.e. subdivision of the
Hitlerjugend [= Hitler Youth] movement for boys aged 10 to 14).
See also entry for: “Hitlerjugend”

Germany (literally: “German Nation”)

German People’s List proceedings (i.e. refers to a wartime petition by a
Polish-born person in Nazi-occupied Poland for inclusion into the
Deutsche Volksliste [= German People’s List] and thereby recognition
as a Volksdeutscher [= Ethnic German] living outside the borders of
Germany proper)

See also entries for: “DaW”, “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.” and “Deutsche
Volksliste”

German Public Executor-Settlement Society (i.e. should properly read:
"[...] Ansiedlungsgesellschaft” instead of

”[...] Umsiedlungsgesellschaft” [sic]; refers to participation in the
Deutsche Ansiedlungsgesellschaft (DAG), founded in Berlin 1898 as
the Deutsche Ansiedlungsbank [= German Settlement Bank], but
renamed Deutsche Ansiedlungsgesellschaft (DAG) [= German
Settlement Society] in 1936, thereafter subsumed under the SS’s
Reichskommissar fir die Festigung deutschen Volkstums [= Reich
Commissioner for the Strengthening of the German National
Character] and expanded in its mission to manage assets, property and
banking matters resulting from the settlement of native-born and Ethnic
Germans into occupied lands and of the dispossession of the locally-
born thereby displaced)

See also entries for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.” and “Reichskommissar
f.d.Festigung deutschen Volkstums”

German People’s List (i.e. Nazi institution whose purpose was the
classification and registration of inhabitants of Nazi occupied territories
into categories of “Germanness’)

See also entries for: “DaW” and “Volksdeutsche(r)”

Anti-German remarks (i.e. cause of arrest or other punishment)
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Deutschoesterreich

Devisenst. (i.e. Devisenstelle)

Devisenstelle (or ‘Devisen-Stelle’)

Dev.St. (i.e. Devisenstelle or Devisen-Stelle)
Dez. (i.e. Dezember)

Dez. (i.e. Dezernat)

Dezember

D.F.

—
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“German-Austria” (i.e. official Nazi designation for Austria prior to its
incorporation into the Reich in 1938; used to designate nationality of
prisoners taken to Dachau in the months just following the Anschlu3

[= annexation] of Austria by Germany; after 1938 and until 1942
Austria was more typically referred to as Ostmark [= Eastern territory],
and then after 1942 as the Donau- und Alpenreichsgaue [= Danube and
Alpine Administrative Districts])

See entry for: “Devisenstelle”

Currency Transactions Office, Foreign Exchange Authority

(i.e. agency under the German Finance Ministry which regulated
monetary and other assets transfers across Germany’s borders,
especially Jewish assets; e.g. “JS 618 Dev.St.” [in full:
“Judensicherungen 618 Devisenstelle’] indicates “Secured Jewish
properties [file number] 618 [in the records of the Frankfurt branch of
the] Currency Transactions Office”; the current ITS Archives section
2.1.1.1, Folders 1967-2026 [arranged alphabetically by surname or
firm name] contains only Formblattlisten [i.e. a type of postwar
archival survey form])

Note Well: The actual Devisenstelle records are not held by the ITS
Archives, but are instead available directly from:

Hessisches Hauptstaatsarchiv

[= Main State Archives of Hesse]

Mosbacher Stralie 55

65187 Wiesbaden, Germany

website: <http://www.hauptstaatsarchiv.hessen.de>

Or, in cases where the “Landeszentralbank may be indicated on a
Central Names Index card, such records may be requested from:

Finanzamt Wiesbaden I1
LAVW
Frau Réssler
Dostojewski Strafle 8
65187 Wiesbaden, Germany
website: <http://www.finanzamt-wiesbaden.de>
eMail: Poststelle@fa-wi2.hessen.de
See also entries for: “Formblattlisten” and “JS [File number] Dev. St.”
See entry for: “Devisenstelle”
December
administrative department

December

See entry for: “Mexico D.F.”
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Dg. (i.e. Duisberg)

Dg. (or ‘Dg:’, e.g. ":’, i.e. Diagnose)
Dagn. (i.e. Diagnose)

DH. (i.e. Durchgangshaft)

d.h. (i.e. das heif3t)

Diag. (i.e. Diagnose)

Diagnose

Dickdarmentziindung

Diebst. (i.e. Diebstahl)
Dienstgrad

Dienststelle

Dikak (i.e. Darf auf kein Aussenkommando)

Dikal (i.e. Darf in kein anderes Lager)

Dik-Geh (i.e. Darf in keinen Geheimbetrieb)

Dik-R (i.e. Darf in keinen Ristungsbetrieb)

code name for a subcamp of Buchenwald Concentration Camp located
in city of Duisberg (i.e. often seen handwritten on Buchenwald
Individual Documents’ Arbeitskarten [= labor cards] in the section
labeled “KDO.” indicating transfer to this subcamp as the prisoner’s
labor assignment)

See also entry for: “Arbeitskarte”

diagnosis

diagnosis

detention while in transit

that is, that is [to say], meaning, id est [i.e.]
diagnosis

diagnosis

colitis (i.e. infection and inflammation of the large intestine; cause of
death or hospitalization)

See also entries for: “V (i.e. Dickdarmentziindung)” and “W (i.e. Akute
Dickdarmentziindung)”

theft, thievery

rank or grade

servicing station or office

[prisoner] may not be used in outside detachment
[prisoner] may not be sent to another camp
[prisoner] may not be used in any secret concern

[prisoner] may not be used in any munitions concern

Diksko (i.e. Darf in keinen kriegswichtigen Betrieb und nicht auf Transport)

Dipl.-Ing. (i.e. Diplomingenieur)

Dirl. (i.e. Dirlewanger)

—
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[prisoner] may not be used in any essential war concern nor be
transported

graduate (certified) engineer

Dirlewanger Brigade (i.e. assigned to a penal SS brigade; this
abbreviation appears in various Auschwitz records such as the
Nummernbicher [= Number books])

See also entry for: “Dirlewanger Brigade”
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Dirlewanger Brigade

Dis (or ‘DIS’)

Div.

D.J. (i.e. Deutscher Jude [female: Deutsche Judin])

DJ. (or ‘DJ’, i.e. Deutsches Jungvolk)

D.Juden [sic] (i.e. Deutscher Jude[n])

DK (i.e. Distriktskarteikarte)

DK cass. (i.e. Distriktskarteikarte cassiert [?])

DL (i.e. Durchgangslager)

Dlaczego?

D/NAISS. (i.e. Date de naissance)
dn. (i.e. ‘dzien’)
Dn (i.e. Dane [male] or Dénin [female])

dne (or ‘DNE’)

d.n.E.l. (i.e. durch nachfolgende Ehe legitimiert)

do

—

6#

penal SS military unit also officially known as the SS-Sturmbrigade
,Dirlewanger", formed primarily to engage in anti-partisan actions;
initially a unit comprised of convicted poachers, over time it came to
include common criminals, political prisoners, homosexuals, Romanies
(recruited from Dachau and Sachsenhausen concentration camps),
patients from psychiatric hospitals, as well as others considered unfit to
serve in normal military units; this unit was also known in different
periods as the Sonderkommando ,,Dr. Dirlewanger" [= Special
Command "Dr. Dirlewanger"] and after 1945 as the “36. Waffen-
Grenadier-Division der SS” [= “36th Waffen Grenadier Division of the
SS”]

discharged (i.e. from medical care; often seen in postwar medical
treatment records. Please note that “discharged” in an official medical
recordkeeping context may mean that the patient had died)

Division

German Jew

German Youth (i.e. subdivision of the Hitlerjugend [= Hitler Youth]
movement for boys aged 10 to 14)

See also entry for: “Hitlerjugend”

German Jew[s] (i.e. this abbreviated plural term [meaning “German
Jews”] is often seen incorrectly used in concentration camp records
referring to a single individual, presumably by prisoner clerks for
whom German may have been a second language)

district index card (i.e. duplicate of the index card held at the district
registration office)

district index card destroyed
transit camp (e.g. “DL Malines” [in full: “Durchgangslager Malines”]
indicates “Transit Camp of Malines” [also known as in Flemish as

“Mechelen”])

Why? [Polish]
See also entry for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”’

date of birth [French]

day [of the month] [Polish]

Dane (i.e. prisoner nationality)
date, day [Czech]

legitimated by subsequent marriage

to, towards [Czech]
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do (or ‘d°’ or “DO”)

d.O. (i.e. das Obige)

D.O. (or ‘D.O.’ [sic], i.e. Deutschosterreich)

Doe. (i.e. Deutschoesterreich)

Doktadna pisownia Waszego nazwiska po niemiecku

Dokument[e]

Dolmetscher

Dom.en All. (i.e. Domecile en Allemagne)
Dom.en Fr. (i.e. Domecile en France)

doppelseitige Lungenentziindung

ditto (e.g. may be seen handwritten on some prisoners’ Revierkarten
[= clinic cards] or other medical records to indicate repeated treatments
such as multi-part innoculations over time against typhus or dysentery)

the abovementioned

“German-Austria” (i.e. official Nazi designation for Austria prior to its
incorporation into the Reich in 1938; used to designate nationality of
prisoners taken to Dachau in the months just following the Anschluf3

[= annexation] of Austria by Germany; after 1938 and until 1942
Austria was more typically referred to as Ostmark [= Eastern territory],
and then after 1942 more officially as the Donau- und Alpenreichsgaue
[= Danube and Alpine Administrative Districts])

“German-Austria” (i.e. official Nazi designation for Austria prior to its
incorporation into the Reich in 1938; used to designate nationality of
prisoners taken to Dachau in the months just following the Anschlu

[= annexation] of Austria by Germany; after 1938 and until 1942
Austria was more typically referred to as Ostmark [= Eastern territory],
and then after 1942 more officially as the Donau- und Alpenreichsgaue
[= Danube and Alpine Administrative Districts])

Exact spelling of your last name in German [Polish]
See also entry for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”

document][s]

translator

residence in Germany [French]
residence in France [French]

double-sided lung infection (i.e. cause of death or hospitalization)

doppelseit.Lungenentz. (i.e. doppelseitige Lungenentziindung)

Dora

double-sided lung infection (i.e. cause of death or hospitalization)

Dora-Mittelbau Concentration Camp (i.e. subcamp of Buchenwald
Concentration Camp from August 1943, which later became a “main
camp” with its own administration on October 28, 1944, located near
the small German city of Nordhausen, where prisoners labored building
and working in an underground factory that manufactured V-2 rockets)

doss. [number] (or “Doss.”, e.g. “®ew.’_i.e. Dossier)

dot symbols (i.e. “¢” or “e¢” )

69

—

dossier [number] (i.e. often seen handwritten near the top center or top
left of cards of the Dutch Wartime Card File of Jews collection, current
ITS designation: 1.2.4.2, indicating that a dossier concerning that
person may exist in the War Aftercare Department Archive of the
Netherlands Red Cross; these records are not available in the ITS
collections, so for further information please email
<tracing@redcross.nl>)

See “Symbols ” section near end of this Glossary
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DP (plural: DPs)

D.P.AC.CS.

DPL (i.e. DP-Lager)

DP.Lag. (i.e. DP-Lager)

DP-Lg. (i.e. DP-Lager)

D.P. Listen (i.e. “Displaced Persons” Listen)

DP (tak lub nie)

DP/2 Karte (or ‘DP-2 Karte’)

D.P.A.C.CS.

DPs

D.P.1.C. (i.e. Division des prisonniers internés et civils)

DP/2 Karte (or ‘DP-2 Karte’)

DR (or ‘DR.’, i.e. Deutsches Reich)

DRaW (i.e. Deutsches Reich auf Widerruf)

—
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displaced person (i.e. postwar refugee)
Displaced Persons Assembly Center Camp Staff
Displaced Persons Camp

Displaced Persons Camp

Displaced Persons Camp

Displaced Persons Lists (postwar)

Displaced Person (yes or no) [Polish]
See also entry for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”

A.E.F. D.P. Registration Record (Form DP-2) card

(i.e. standardized Allied Expeditionary Force [i.e. postwar military
occupation authority] two-sided registration form card for displaced
persons (current ITS Archives designation: “DP 2 Card File”, 3.1.1.1)
See also entries for: “A.E.F.” and “DP”

Displaced Person Assembly Center Control Staff
displaced persons (i.e. postwar refugees)

Division of Internal and Civilian Prisoners (i.e. organization under the
International Commission of the Red Cross [ICRC] responsible for the
whereabouts and welfare of civilian internees, displaced persons and
other refugees; in an ITS records context one may encounter postwar
card file cards tracking the whereabouts and status of displaced persons
with the heading at top center reading “D.P.1.C.” ) [French]

See also entry for: “ICRC”

A.E.F. D.P. Registration Record (Form DP-2) card (i.e. standardized
Allied Expeditionary Force [i.e. postwar military occupation authority]
two-sided registration form card for displaced persons (current ITS
Archives designation: “DP 2 Card File”, 3.1.1.1)

See also entries for: “A.E.F.” and “DP”

Germany (i.e. including Austria after 1938; often refers to the
nationality of a prisoner or other individual, or to the “non-citizen
subject status” for Jews in Germany after 1935])

German nation[al] until revoked (i.e. former foreign national [e.g. from
former interwar Polish Silesia or other areas of German occupation or
annexation] who had applied after German occupation for provisional
registration as a member of the “German Volk”; legal device
amounting to application for provisional official recognition of one as a
Volksdeutscher [= Ethnic German]; may be given as nationality in
some records)

See also entries for: “DaW” and “Volksdeutsche(r)”
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3.-W.-Hiftl. (or ‘[other numeral.]-W.-Hiftl.’, i.e. 3-Wochen-Haftling)

“3-week-prisoner” (i.e. indicates a category of short term
Arbeitserziehungshéftling [= labor reform prisoner] incarcerated by the
Gestapo as a disciplinary measure for typical periods of 21 to 56 days
[3 to 8 weeks]; often seen together with other prisoner control codings
such as “Dikal.” [in full: Darf in kein anderes Lager; = May not be
[sent to] another camp])

See also entry for: “AEH”

3xTy.-u.Ruhr.Sch.Impf. (i.e. Dreiteilige [or dreimalige] Typhus- und Ruhrschutzimpfung)

d.Res.a.D. (i.e. [rank] der Reserven auRer Dienst)

Drillichhose (e.g. ‘Drillidyfhoje’)
Drillichjacke (e.g. ‘Drillidyjacte”)
Dr.jur. (i.e. Doctor juris)

DRK (or ‘D.R.K.’, i.e. Deutsches Rotes Kreuz)

Dr.med. (i.e. Doctor medicinz)

Drucker (or ‘Driicker” [sic])

Three-part innoculation against typhus and dysentery (i.e. three-dose
innoculation partially effective against these diseases administered to
some prisoners in concentration camps and recorded by hand stamp on
the verso of an inmate’s Revierkarte [= clinic card])

of the Reserves retired (e.g. “Leutnant d.Res.a.D.” indicates
“Lieutenant of the Reserves, Retired”)

concentration camp prisoner uniform trousers, fatigue trousers
concentration camp prisoner uniform jacket, fatigue jacket
Doctor of Laws or LL.D. [Latin]

German Red Cross (e.g. “D.R.K. Mii.” means “German Red Cross
Munich”)

Doctor of Medicine or M.D. [Latin]

printer (occupation)

DSA (i.e. deutschstammiger Auslander/deutscher Schutzangehdriger)

D.S.K. (i.e. Distributie Stamkaart)

D.S.K. (or ‘DSK’, i.e. Devisenschutzkommando)

ds. Mts. (i.e. des Monats)

Dst. (i.e. Darmstadt)

dt. (i.e. deutsch)

DTL (or ‘Dtl.’, i.e. Deutschland)

—

foreigner of German origin/person deserving German national
protection
See also entries for: “DaW “ and “Volksdeutsche(r)”

ration card [Dutch]

Currency Protection Command (i.e. special SS units which operated in
occupied Belgium, France and the Netherlands, charged with locating
and acquiring gold, currency, valuables and other assets, principally
from Jews and typically through threats, violence and torture)

of the month (e.g. “auf Ihr Schreiben des 19. ds. Mts.” means
“regarding your letter of the 19" of the month™)

Darmstadt (e.g. “Amtsger. Dst.” [in full: “Amtsgericht Darmstadt”]
means “police [or county] court of Darmstadt”)

german (i.e. nationality or adjective when “d” is lower case)

Germany (e.g. “vermtl. in DTL aufgeh.” [in full: “vermutlich in
Deutschland aufgehoben] means “presumably seized in Germany”)
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DTS (i.e. deutsch)
dtsch. (i.e. deutsch)
Dtschl. (i.e. Deutschland)

dtsch.ostr. (i.e. Deutschosterreich)

Dtsch. Reich (e.g. “Dtjd). Reidy’, i.e. Deutsches Reich)

dtto

German (i.e. nationality)
german (i.e. nationality or adjective when “d” is lower case)
Germany

“German-Austria” (i.e. official Nazi designation for Austria prior to its
incorporation into the Reich in 1938; used to designate nationality of
prisoners taken to Dachau in the months just following the Anschlu3

[= annexation] of Austria by Germany; after 1938 and until 1942
Austria was more typically referred to as Ostmark [= Eastern territory],
and then after 1942 more officially as the Donau- und Alpenreichsgaue
[= Danube and Alpine Administrative Districts])

Germany (literally: “German Nation™)

ditto

DTU. (or ‘D.T.U.’, e.9. “— : ’, i.e. dauernd transportunfahig)

DVL (i.e. Deutsche Volksliste)

dubna

Dulag (i.e. Durchgangslager)

permanently untransportable (i.e. not to be transported from
concentration camp or other location)

German People’s List (i.e. Nazi institution whose purpose was the
classification and registration of inhabitants of Nazi occupied territories
into categories of “Germanness”)

See also entries for: “DaW” and “Volksdeutsche(r)”

April, of April [Czech]

transit camp

Dulag Luft (i.e. Durchgangslager fiir kriegsgefangene Luftwaffenangehorige)

durch (e.g. ‘dburd)’)

Durch Feindeinwirkung vernichtet

Durchgangshaft
Durchgangslager
Durchgangslg. (i.e. Durchgangslager)

Ddirl. [sic] (i.e. Dirlewanger)

—
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transit camp for air force prisoners of war
through, by

destroyed by enemy action (i.e. red hand stamp seen on some
concentration camp Effektenkarten [= personal effects cards] to
indicate that the confiscated items had been destroyed in aerial
bombing or other attacks)

detention while in transit

transit camp

transit camp

Dirlewanger Brigade (i.e. misspelling of abbreviation for
“Dirlewanger”; indicates assignment to this penal SS brigade; appears
in various Auschwitz records such as the Nummernbiicher [= Number

books])
See also entry for: “Dirlewanger Brigade ”
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Durlag (i.e. Durchgangslager)

Dynamit AG

Dzbr. (e.g. ‘44w, i.e. Dezember)

dzien (or ‘Dzien’)

—
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transit camp

Dynamit Aktiengesellschaft [in full] (i.e. German explosives and
armaments manufacturer which operated several factories with forced
labor; also known as “Dynamit Nobel AG”)

December (i.e. often seen handwritten in Buchenwald prisoner

registers; e.g. “23.926#.38 7 °°” under the column “Zeit der

Beendigung der Haft” [= “Time of ending of imprisonment™] indicates a
release on 23 December 1938 at 7:00 AM)

day [of the month] [Polish]
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E

%@e%'ﬁn %g,»%

E (i.e. Elsal3-Lothringer [male] or ElsaB-Lothringerin [female])

Alsatian (i.e. prisoner nationality)

E (or ‘E.’, i.e. Englénder [male] or Englanderin [female])

E (i.e. Eiweiss[gehalt])

E (i.e. entlassen)

E (i.e. Erwerbstatig)

E (i.e. Ruhr)

E. (or ‘E..”)

E. (i.e. Eintritt)

e (i.e. Mittelohrentziindung)

EA (or ‘Ea.’, i.e. Entschadigungsamt)

EB. (i.e. Ehebescheinigung)

E.Besch. (i.e. Ehebescheinigung)

—

Englishman or Englishwoman (i.e. prisoner nationality)

protein, albumin [content] (i.e. seen in some laboratory records;
literally: “egg white [content]”)

released (i.e. may be seen as a large handwritten entry, typically in
green pencil, on a Haftlings-Personal-Karte [= Prisoner Registration
Card)])

working, employed

dysentery (i.e. code used following death date to indicate reported
cause of death in lists of deceased Buchenwald prisoners compiled in
the postwar period as Listen von verstorbenen Haftlingen [by
nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-
463)

See also entry for: “e (i.e. Mittelohrentziindung)”

Enquiry (i.e. received tracing request or date of same)

entry or arrival [date] (e.g. seen on certain cards in the Organisation
Todt Kartei [= Organization Todt Card File], current ITS Archives
designation: 2.2.3.1)

othitis media, inner ear infection (i.e. code used following death date to
indicate reported cause of death in lists of deceased Buchenwald
prisoners compiled in the postwar period as Listen von verstorbenen
Haftlingen [by nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1,
folders 457-463)

See also entry for: “E (i.e. Ruhr)”

Compensation Office (e.g. “EA Bln.” means “Compensation Office,
Berlin™)

marriage certificate

marriage certificate
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EBV (i.e. Eschweiler Bergwerks-Verein)

echtgen. (i.e. echtgenoot)

Eckstein (or “RA Eckstein™)

E.D. (i.e. Eintrittsdatum)

EDV (i.e. Elektronische Daten-Verarbeitung)

Effekten

Effekten aufgelost

Effektenkammer

Effektenkarte [plural: Effektenkarten]

Effektennachweis

—

7/

Eschweil Mine Union (i.e. mining company that operated several mines
in the North Rhein/Westphalia region of Germany near Aachen as
Arbeitserziehungslager [= labor re-education/reformatory camps]; also
known under the name Anonyme Gesellschaft Eschweiler
Bergwerksverein [= Anonymous Society of the Eschweil Mine Union])
See also entry for: “Arbeitserziehungslager”

husband (i.e. may be given as grounds for exclusion from deportation
as a family member of a functionary of the Jewish Council on cards of
the Dutch Wartime Card File of Jews, current ITS Archives
designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

See also entry for: “Au-Be [...]”

Ludwig Eckstein (i.e. lawyer and notary Ludwig Eckstein served as
case worker for thousands of Holocaust restitution claims in the 1950s
and ‘60s with offices located in Berlin-Wilmersdorf at Uhlandstrasse
95; frequently seen on Central Name Index Anfragekarten [= research
request cards] in the source of inquiry section near bottom left of card)
See also entry for: “RA”

arrival date (e.g. “E.D. fehlt” means “arrival date lacking”)

Electronic Data Processing (i.e. in the context of ITS recordkeeping
refers to computerized methods of records indexing and other
digitization processes used beginning in the early 1990s; e.g. “Verkartet
per EDV am 5.3.93” means “carded by means of Electronic Data
Processing on March 5, 1993”; such cards were typically printed using
a dot-matrix printer and have distinctive and more “modern-looking”
layouts)

[personal] effects, property

[personal] effects “resolved” [i.e. disposed of] (i.e. hand stamp
frequently seen on Effektenkarten [= personal effects cards, recording
items surrendered by arriving prisoners])

storage facility for personal effects confiscated from arriving prisoners
(literally: “effects chamber”)

[personal] effects card (i.e. form listing property seized upon arrival in
a concentration camp or other place of incarceration; reverse of card
may also list items issued to prisoner during incarceration and/or
signature of the prisoner acknowledging return of seized items upon
release)

[personal] effects record (i.e. form listing property seized upon arrival
in a concentration camp or other place of incarceration; similar in
purpose to an Effekten-Verzeichnis [= register of personal effects] or
Effektenkarte [= personal effects card], but also lists Lagereffekten

[= camp-issued items])

See also entries for: “Effektenkarte”, “Effekten-Verzeichnis” and
“Lagereffekten”
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Effektenverwalter (e.g. ‘Cffeftenvermalter:’)

Effekten-Verzeichnis (or ‘Effektenverzeichnis’)

Eff.-Umschlag (i.e. Effekten-Umschlag)

Eff.V. (i.e. Effekten-Verzeichnis)

E.F.L.R.

EG (i.e. Einsatzgruppe)

e.g. (or ‘e.g.’, i.e. exempli gratia)

EH (i.e. Erziehungshéftling)

EH (i.e. Eintrachtshitte)

Ehef. (i.e. Ehefrau)
Ehefrau

Ehefrau/-mann (i.e. Ehefrau or Ehemann)

Eheg. (i.e. Ehegatte [husband] or Ehegattin [wife])

Ehegatte
Ehegattin

Ehe gesch. R. 1/10.30 (i.e. Ehescheidungsnotiz)

—
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[personal] effects administrator, property steward (i.e. preprinted on
Effektenkarten [= personal effects cards]; in the case of Buchenwald
records these are often signed with a cursive “ % > [= “W > or “Wi”, for

SS-Oberscharfiihrer Winkler, who administered the effects chamber])
See also entries for: “Effektenkammer” and “Wi”

list or register of personal effects (i.e. which were typically seized upon
arrival in a concentration camp or other place of incarceration)

[personal] effects envelope (i.e. preprinted envelope for storage or
transfer of prisoners’ personal effects; the hand stamp “Eff.-Umschlag”
is often seen on Individual Documents envelopes, especially for
Concentration Camp Neuengamme [current ITS Archives designation:
1.1.30.2])

Please note well: In cases where such an actual “effects envelope”
exists, in some instances it may be possible that the property contained
therein, such as wallets, photographs, watches, jewelry or other
personal items, may be recoverable by the owner or family from the
ITS, which should be contacted directly for further information.

list or register of personal effects
See also entry for: “Effekten-Verzeichnis”

Extraordinary Form of the Latin Rite (i.e. also referred to as the
“Extraordinary Form of the Roman Rite” [in Polish: “Nadzwyczajna
Forma Rytu rzymskiego™]; indicates a Roman Catholic who celebrates
a traditional Latin or “Tridentine Mass™)

task force

for example (i.e. often used in this Glossary) [Latin]
See also entries for: "bzw.”, “d.h.”and “i.e.”

re-education prisoner

Eintrachtshiitte (i.e. subcamp of Auschwitz; appears in various
Auschwitz records such as the Nummernblcher [= Number books],
indicating a prisoner’s assignment there as his or her labor detail)
wife

wife

wife or husband (i.e. seen near head of later-style dot-matrix printed
ITS Central Name Index Anfragekarten [= research request cards])

spouse
husband
wife

notice of divorce
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Ehe.l.getr. (i.e. Eheleute leben getrennt) separated, married couple living apart from one another

Ehel.w.getr. (i.e. Eheleute wohnen getrennt) separated, married couple residing apart from one another
Ehel.w.zus. (i.e. Eheleute wohnen zusammen) married couple residing together

ehem. (i.e. ehemalig, ehemals) former(ly), previous(ly), earlier, erstwhile

Ehem. (i.e. Ehemann) husband

ehemaliger Kriegsgefangener former prisoner of war

Ehemann husband

Ehepaar married couple

Ehering wedding ring (i.e. sometimes seen on documentation of personal

property surrendered by prisoners)
Eheschl. (i.e. ‘Eheschliefung’) marriage (ceremony)

EheschlieRung (e.g. ‘Chejdylieung’ or ‘Eheschliessung’)
marriage (ceremony)

eh.Kgf. (or ‘Eh.-Kgf.’, i.e. ehemaliger Kriegsgefangener)
former prisoner of war

Eh.Kr. (i.e. enemaliger Kriegsgefangener) former prisoner of war

See also entry for: “Russe.Eh.Kr.”
Ehrverlust loss of civil rights (i.e. as for convicted criminals)
Eigentumssachen (e.g. ‘Cigentumsjachen”) personal property

8.-W.-Hiftl. (or ‘[other numeral.]-W.-Hiftl.’, i.e. 8-Wochen-Haftling)
“8-week-prisoner” (i.e. indicates a category of short term
Arbeitserziehungshéftling [= labor reform prisoner] incarcerated by the
Gestapo as a disciplinary measure for typical periods of 21 to 56 days
[3 to 8 weeks]; often seen together with other prisoner control codings
such as “Dikal.” [in full: Darf in kein anderes Lager; = May not be
[sent to] another camp])
See also entry for: “AEH”

Einascherungs-Anmeldung cremation certification

einfache Haft simple imprisonment (i.e. without hard labor)
See also entry for: “geschdrfte Haft”

einf. H. (i.e. einfache Haft) simple imprisonment (i.e. without hard labor)
See also entry for: “geschdrfte Haft”

Eingangsbuch arrivals book or register (i.e. of prisoners)
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Eingangsdatum

eingegangen am

arrival date (e.g. date of arrival in concentration camp or may refer to
date of receipt of research request as found near foot of later-style dot-
matrix printed ITS Central Name Index Anfragekarten [= research
request cards])

entered on [date]

eingel. am [date] (or ‘Eingel am’, e.g. ‘Cingel. ant’, i.e. eingeliefert am [date])

eingelief. (or ‘Eingelief.’, i.e. eingeliefert)

delivered/sent on the [date] (i.e. typically a prisoner’s arrival date)

delivered/sent (e.g. “Eingelief.in.Gh.Theresienstadt am: [date]” [in full:
“Eingeliefert in Ghetto Theresienstadt am: {date}”] means “delivered
into Theresienstadt Ghetto on the [date]”

eingeliefert (or ‘Eingeliefert’, e.g. ‘eingeliefert” or ‘Cingeliefert”)

eingeliefert am [date] (or ‘Eingeliefert am [date]’)
eingel. v. (i.e. eingeliefert von)

Einges. als (i.e. eingesetzt als)

eingesetzt als

eingetragen (e.g. ‘Cingetragen’)

Eingewiesen am [date]

Einheit

Einl.Befund (i.e. einleitende Befund)
Einlieferung (e.g. ‘Cinlieferung’)
Einlieferungsbuch

Einlieferungsgewicht (e.g. ‘Cinlieferungsgewicyt’)

Einlieferungstag

Einsatzkommando

—

delivered/sent on [date] (i.e. typically a prisoner’s arrival date)
delivered/sent on the [date] (i.e. typically a prisoner’s arrival date)
delivered/sent by (or from)

utilized, used or assigned as

utilized, used or assigned as

entered (i.e. into a name register or other records)

sent in [to concentration camp] on the [date] (i.e. often seen on
Haftlings-Personal-Karten [= prisoner information cards] and other
concentration camp records)

unit

preliminary diagnosis

arrival, delivery (e.g. of a prisoner or prisoners)

register of incoming prisoners (literally: “delivery book™)

weight on arrival (e.g. “Cinlieferungdgemwicht (befleidet)”

[i.e. “Einlieferungsgewicht (bekleidet)”’] means “weight on arrival
(clothed)”)

arrival or delivery date (e.g. of prisoner)

labor command or task force (i.e. refers in most ITS-related contexts to

a group or detachment of inmate laborers, but in a military context may
refer to an operational command or special task force)
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einsendende (or ‘Einsendende’)

Eintritt am
Eintrittsdatum

Einwandererzentralstelle

Einwanderungszentrale [sic]

Einweisende Dienststelle

Einzel-

Einzelheiten

Einzel-Todesmeldung

Eiweiss (or ‘Eiweil}’)

E.J. (i.e. Emigrant Jude)

EK (i.e. Einsatzkommando)

E.K. (i.e. Effektenkarte)

—
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sending in, remitting, submitting (adjective) (e.g. “einsendende
Dienststelle” literally translates as: “[the] sending-in service office” and
typically refers to that concentration camp or other authority sending a
prisoner into a camp or other place of incarceration, though it may also
refer to the submitter of reports, requests or other remittances,
depending on the context)

arrival or entry on [date]
arrival date

Central Immigration Agency (i.e. SS-run Nazi agency which registered,
investigated and certified the suitability for “re-naturalization” of
Volksdeutsche [= Ethnic Germans] and/or their resettlement within
Germany proper or its occupied territories)

See also entries for: “EWZ” and “Volksdeutsche[r]”

Central Immigration Agency (i.e. officially: Einwandererzentralstelle;
SS-run Nazi agency which registered, investigated and certified the
suitability for “re-naturalization” of Volksdeutsche [= Ethnic Germans]
and/or their resettlement within Germany proper or its occupied
territories)

See also entries for: “EWZ” and “Volksdeutsche[r] "

directing service office (i.e. refers to the concentration camp or other
authority sending a prisoner into a camp or other place of incarceration;
preprinted section on concentration camp Haftlingspersonalbogen

[= prisoner registration forms])

See also entry for: “Hiftlingspersonalbogen”

individual-, single- (e.g. “Einzel-Todesmeldung” means “individual
death report™)

details, specifics (e.g. “Einzelheiten siehe [...]” means “[for] details see

[...I")
individual death report

protein, albumin (i.e. seen in some laboratory records; literally: “egg
white”)

émigré Jew (i.e. category of concentration camp prisoner that typically
indicated a Jew who had fled Germany upon the Nazis’ rise to power in
1933 but later returned, especially in the 1930s)

See also entry for: “Emigrant”

labor command or task force (i.e. refers in most ITS-related contexts to
a group or detachment of inmate laborers, but in a military context may
refer to an operational command or special task force)

[personal] effects card (i.e. form listing property seized upon arrival in
a concentration camp or other place of incarceration)
See also entry for: “Effektenkarte”
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EK (or ‘E.K.’, i.e. Eisernes Kreuz)

E.-Kartei (i.e. Emigrantenkartei)

e.Kg. (i.e. enemaliger Kriegsgefangener)
e.-Kgf. (i.e. ehemaliger Kriegsgefangener)

EL (i.e. Erziehungslager)

EL (e.g. ‘@’)

Elektriker
Elektrotechnik. (i.e. Elektrotechniker)

Els (e.g. ‘€&, i.e. Elsnig)

Elt. (i.e. Eltern)
Eltern

Em. (i.e. Emigrant)

Em.

Emig. (i.e. Emigrant)

—
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Iron Cross (i.e. German military decoration; e.g. “EK II”” or “E.K. 11”
[= in full: “Eisernes Kreuz Zweite Klasse”] indicates “Iron Cross 2™
Class”)

Card File of Emigrants (i.e. special card files of emigrants maintained
by the Gestapo in Dusseldorf [c.1920-1939] and also, it seems, in
Osnabriick; sometimes referenced in regional Gestapo Card File
records under current ITS Archives designation 1.2.3.x, though not held
in the ITS collections, the Diisseldorf Emigrantenkartei is currently
held by the Landesarchiv NRW [= State Archive in North Rhein
Wesphalia], albeit under restricted access owing to German privacy
laws; that Archive's staff may also have some knowledge of the
possible archival whereabouts of the [separate?] Osnabrick
Emigrantenkartei)

former prisoner of war
former prisoner of war

reformatory or re-education disciplinary camp

eligible (i.e. when circled or otherwise marked indicates a displaced
person eligible for support under the UNRRA or later IRO mandates;
may be seen preprinted on cards describing persons in postwar DP
camps in Austria currently found in the Central Names Index)

See also entries for: “IN”, “IRO” and “UNRRA”

electrician
electrical technician

Elsnig Concentration Camp (i.e. also often referred to as Elsnig/Elbe”;
a subcamp of Buchenwald for women located adjacent to an explosives
factory run by the Westfalische-Anhaltinische Sprengstoff AG company
[also known as “WASAG”] where the inmates labored; often seen
handwritten on Buchenwald Individual Documents’ Arbeitskarten

[= labor cards] in the section labeled “KDO.”, indicating transfer to
this subcamp as the prisoner’s labor assignment)

See also entries for: “Arbeitskarte” and “WASAG”

parents
parents

émigré, emigrant (i.e. category of concentration camp prisoner)
See also entries for: “Emigrant”and “EM.J”

emigrated (i.e. often seen in ‘Remarks’ section of postwar military
government displaced persons tracking cards; e.g. “Em. to U.S.A.
30.9.49” means “emigrated to U.S.A. September 30, 1949)

émigré, emigrant (i.e. category of concentration camp prisoner)
See also entry for: “Emigrant”
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emig (i.e. emigriert or emigrated)
emigr. (i.e. emigriert)

Emigr. (i.e. Emigrant)

Emigrant

emigriert

Emil

Em.J. (i.e. Emigrant Jude)

Em.-Kartei (i.e. Emigrantenkartei)

Empfangsbescheinigung
empfehlen

Empfehlung

ENG (or ‘Eng.’, i.e. Englander or Englénderin [female])

ENG.

engl.

—

emigrated
emigrated

émigré, emigrant (i.e. category of concentration camp prisoner)
See also entry for: “Emigrant”

émigré, emigrant (i.e. category of concentration camp prisoner that
typically indicated a Jew or political exile who had fled Germany upon
the Nazis’ rise to power in 1933 but later returned, especially in the
1930s; uniforms of this “Emi;gant” category of prisoner bore a blue
inverted triangle patch [e.g. ¥ ], alone or in combination with other
identificatory patches.

Note Well: After war’s outbreak the blue triangle patch was also used
to indicate Spanish Republican prisoners or foreign forced laborers)

emigrated

code name for subcamp of Buchenwald Concentration Camp located in
the Leipzig suburb of Thekla, where prisoners labored in a factory run
by the aircraft manufacturer Erla-Werke (i.e. often seen handwritten on
Buchenwald Individual Documents’ Arbeitskarten [= labor cards] in
the section labeled “KDO.” indicating transfer to this subcamp as the
prisoner’s labor assignment)

See also entry for: “Arbeitskarte”

Jewish émigre (i.e. category of concentration camp prisoner)
See also entry for: “Emigrant”

Card Catalog of Emigrants (i.e. special card catalogs of emigrants
maintained by the Gestapo in Dusseldorf [¢.1920-1939] and also, it
seems, in Osnabriick; sometimes referenced in regional Gestapo Card
File records under current ITS Archives designation 1.2.3.x, though not
held in the ITS collections, the Dusseldorf Emigrantenkartei is
currently held by the Landesarchiv NRW [= State Archive in North
Rhein Wesphalia], albeit under restricted access owing to German
privacy laws; that Archive's staff may also have some knowledge of the
possible archival whereabouts of the [separate?] Osnabriick
Emigrantenkartei)

statement of receipt, acknowledgement of receipt
recommend

recommendation

English (i.e. nationality of prisoner)

Engineering (e.g. “8184 ENG. CONSTR. CO.” means “8184"
Engineering Construction Company”)

English (adjective)
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England [handstamp]

Eng. (or ‘enq.”)

[CM/1 Files originating in] England (i.e. when seen handstamped as
“England” onto a Central Names Index “CM/1-style” index card, this
indicates that records for the person exist in the “CM/1 Files
originating in England” section, current ITS Archives designation:
3.2.1.6 [searchable by name])

See also entry for: “CM/1”

enquiry (i.e. received tracing request)

entl. (or ‘Entl.’, e.g. ‘zsedl., i.e. entlassen [or plural: entlassenen])

Entl. am [date] (e.g. ‘Cntl. ant’, i.e. entlassen am)

released (e.g. “v.25.11.38, Liste der entl. Aktionsjuden” [in full: von
25.11.38, Liste der entlassenen Aktionsjuden”] means “List of the
released ‘Action-Jews’ of 25 November 1938 [i.e. of Jews arrested in
Kristallnacht roundups]”)

See also entry for: "Aktions-Jude" and “Kristallnacht”

released on [date] (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects
cards])

entlassen (or ‘Entlassen’, e.g. ‘Entlaffen’, ‘entlajjen’ or ‘Cntlajjen’)

Entlassung (e.g. ‘Cntlajjung”)
Entlassungschein

Entlassungstag

Entl.Sch. (i.e. Entlassungsschein)
entn. (i.e. enthommen)

entnommen am [date]

Entsch. Beh. (i.e. Entschadigungs-Behdrde)

E-Polen (i.e. eindeutschungsfahige Polen)

Erdarb. (i.e. Erdarbeiter)
Erdarbeiter
erforderlich

Erhangen

erhangt

—
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released

release

certificate of release

date of release

certificate of release

issued, taken, withdrawn, extracted, derived from

issued on [date], drawn on [date]
See also entry for: “1 P.Schuhe” in ‘Numbers’ section near end of Glossary

reparations authority, restitution office

“germanizable Poles” (i.e. persons of Polish nationality in Nazi
occupied territories (e.g. Silesia) deemed eligible for “germanization”
See also entries for: “DaW”, “DSA”,”DVL” and "Volksdeutsche(r)"

earthworker, excavator, digger (occupation)
earthworker, excavator, digger (occupation)
necessary, required (e.g. “nicht erforderlich” means “not required”)

hanging (i.e. punishment or cause of death)
See also entry for: “Tod durch Erhdngen”

hanged (i.e. cause of death)
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Erh.Lag. (i.e. Erholungslager)

Erh. v. (or ‘erh. v.’, i.e. erhalten von)
Erinnerung

Erinnerungsbuch

Erklarung

Erk.Marke Nr. (i.e. Erkennungsmarke-Nummer)
Erk.-M.-Nr. (i.e. Erkennungsmarke-Nummer)
Erk.Nr. (i.e. Erkennungs-Nummer)

Erlass (or ‘Erlaf3”)

Erlaubnis

erl. Beruf (i.e. erlernter Beruf)

Erlernter Beruf

Ersatzkarte[n]

erscheint in:
erschlagen

erschossen (or ‘erschoflen’)

Erz. (i.e. Erziehungshéftling)
ERZ.H. (i.e. Erziehungshéftling)
Erziehungshéftling

Erziehungslager

—
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convalescence camp, recuperation camp (i.e. in a concentration camp
context this may refer to a separate quarantined section or barracks of a
camp or to a distinct quarantine subcamp; e.g. “KLM Erh.Lag.” [in full:
“Konzentrationslager Mauthausen Erholungslager””] means
“Mauthausen Concentration Camp convalescence camp”; it should be
noted that in the case of Mauthausen, such “convalescing” prisoners
were often sent on to euthenasia facilities such as Schloss Hartheim)
See also entries for: “VCC 231" and “14f13”

received from

commemoration, memorial, remembrance
remembrance book

explanation

identification tag number
identification tag number
identification number

directive, ordinance, regulation
permission

trained profession or occupation
trained profession or occupation

substitute card[s] (i.e. may indicate a cross-reference card by name or
other criteria; e.g. “Ersatzkarte -- ITS Cross Reference Card”)

appears in:
beaten (i.e. cause of death or injury)

shot (i.e. cause of death; e.g. “Wihrend der Flucht erschossen” means
“shot during escape”)
See also entry for: “vom Wachposten erschossen”

re-education prisoner
re-education prisoner
re-education prisoner

reformatory or re-education disciplinary camp
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Erziehungssturm

Es (i.e. Este [male] or Estin [female])
Estl. (i.e. Estland)

Estland

Estonie

ETOUSA

Ettersberg (or ‘Konzentrationslager Ettersberg’)

EU. (i.e. Einblrgerungsurkunde)

“re-education company” (i.e. disciplinary unit for SS members at
Sachsenhausen Concentration Camp consisting of two distinct
departments, or Abteilungen: Abteilung I, or the “Erziehungsabteilung”
[= re-education department], was designated for SS members being
punished on account of insubordination, obstructiveness or other minor
offenses; Abteilung Il, or the “Besserungsabteilung” [= improvement
department (not to be confused with the general Abteilung Il or
“Lagergestapo” of concentration camps)], was reserved for those
expelled from the SS or accused of more serious infractions, such as
concentration camp staff accused of assisting or favoring particular
camp prisoners; such Erziehungssturm prisoners were partly utilized as
auxiliary camp personnel and noted for their brutality to other
prisoners, whose slang term for them was “Knochensturm” [= “bone
company”] on account of the crossed-boned insignia worn on their
collars, even as camp inmates)

See also entries for: “Abteilung 11", “SAW” and “Sturm”

Estonian (i.e. prisoner nationality)
Estonia

Estonia

Estonia [French]

European Theater of Operations, United States Army (i.e. United States
Army formation which directed U.S. Army operations in most of
Europe from 1942 to 1945, namely Army Ground Forces, United States
Army Air Forces, and Army Service Forces operations north of Italy
and the Mediterranean coast in the European Theater of World War II;
it was bordered to the south by the North African Theater of
Operations, US Army (NATOUSA), which later became the
Mediterranean Theater of Operations (MTOUSA); after the war in
Europe ended, ETOUSA became briefly “U.S. Armed Forces Europe”,
then “U.S. Forces, European Theater” (USFET), and then, eventually,
“United States Army Europe™)

Ettersberg Concentration Camp (i.e. original founding name of the
Buchenwald Concentration Camp for a brief time in 1937)

See also entry for: “Konzentrationslager Ettersberg”

naturalization certificate

E.u.AB. (e.g. ‘w42 i.e. Einnahmen- und Ausgabenbuch)

ev. (or ‘Ev.’, i.e. evangelisch)
e.V. (or ‘EV’, i.e. eingetragener Verein)

evakuiert (or ‘Evakuiert’)

—

revenue and expenditures book, income and outlays journal
(i.e. may be seen in certain prisoner registers referencing such a
separate record of seized monies or other valuables)

Protestant
registered association (i.e. usually a non-profit organization)
Nazi euphemism for “deported” (literally: “evacuated”; e.g. “evakuierte

Juden” actually indicates “deported Jews”, while “evakuiert am [date]”
means “deported on the [date])
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Evakuierungsliste (plural: Evakuierungslisten)
evang. (i.e. evangelisch)

evangelisch

evetl. (i.e. eventuell)

evgl. (i.e. evangelisch)

EVIDENCNI LISTEK, vypsany podle zaznama Z.R.S.

EVO (i.e. Energieversorgung Oberschlesien AG)
evtl. (i.e. eventuell)

Ew. (or ‘E.w.” [sic], i.e. Euer or Eure)

EWZ (i.e. Einwandererzentralstelle)

EX (or ‘ex’ or “Ex”)

exh. (i.e. exhumiert)

Expo (i.e. Expositur)

X

“evacuation list” (i.e. euphemistic term for deportation list)
Protestant

Protestant

possibly, perhaps

Protestant

control record extracted from the records of the Jewish Council of
Elders [= Zidovské rada starsich]. (e.g. seen at head of certain
Theresienstadt Card Catalog cards) [Czech]

See also entry for: “Z.R.S.”

Upper Silesia Power Company, Inc.
possibly, perhaps

Your (i.e. part of formal written address such as “Ew. Exzellenz”

[= “Your Excellency”] properly used towards government ministers,
field marshalls and other high officials; archaic abbreviation derived
from Early New High German: “ewer” [Modern German: “euer” or
“eure”], but one which continued to be used in Germany and Austria
into the first half of the 20" century; comparable to “The Hon.” [in full:
“The Honorable”] used in formal written English address)

Central Immigration Agency (i.e. SS-run Nazi agency which registered,
investigated and certified the suitability for “re-naturalization” of
Volksdeutsche [= Ethnic Germans] and/or their resettlement within
Germany proper or its occupied territories)

See also entry for: “Volksdeutsche[r]”

out of, from (i.e. point of departure; e.g. “EX Italy” means “departed
out of Italy”; frequently seen in passenger manifests and other shipping
records) [Latin]

exhumed (e.g. “am 25.6.47 nach Kleve exh.” means “exhumed on June
25, 1947 to Kleve”)

Expositur (i.e. department of the Dutch Joodse Raad [= Jewish
Council] that served as liaison between the Council and the
Zentralstelle fur judische Auswanderung [= Central Office of Jewish
Emigration], an SS organization the purpose of which was to expel
Jews from Nazi-controlled areas; may be seen under deportation-
exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”] duties
described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews, current
ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]
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F

#FiwF§ow S w

F (i.e. Franzose [male] or Franzésin [female])
F. (i.e. Feststellung)

F (i.e. Altersschwache)

F. (e.g. ‘F.26338’, i.e. Fiche)

f. (i.e. fur)

f (i.e. Gallenblasenentziindung)

F-18

F 18-48 (or ‘F 18/48’ [or similar])

—

a2

Frenchman or Frenchwoman
statement, observation, official finding

marasmus, senile decay (i.e. code used following death date to indicate
reported cause of death in lists of deceased Buchenwald prisoners
compiled in the postwar period as Listen von verstorbenen Haftlingen
[by nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-
463)

See also entry for: “f (i.e. Gallenblasenentziindung)”

fiche [or microfiche] (i.e. may be seen handwritten on some
Hinweiskarten [= reference cards] of the Central Names Index along
with abbreviations for file section [“O.” for “Ordner”] and page [“S.”
for “Seite”] specifying document’s archival location; please note that in
the current version of the OusArchiv electronic ITS Archives records
viewer the “F.” or Fiche designation can be disregarded, as only
Ordner and Seite information are now needed to locate a document)

for

gall bladder infection, cholecystitis (i.e. code used following death date
to indicate reported cause of death in lists of deceased Buchenwald
prisoners compiled in the postwar period as Listen von verstorbenen
Haftlingen [by nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1,
folders 457-463)

See also entry for: “F (i.e. Altersschwiche)”

Older ITS Archives designation for records pertaining to “Registration
of Liberated Former Persecutees at Various Locations” (i.e. survivor
lists), current ITS Archives designation: chiefly within 3.1.1.3

Older ITS Archives designation for postwar name registers of
Holocaust survivors in Hungary, including those of other nationalities
(current ITS Archives designations: within 3.1.1.3, folders 0013
through 0022a and B0006 [Please Note: a concordance-style finding
aid is integrated into the OusArchiv “USHMM Finding Aids” search
system, whereby one may search this collection’s holdings by name of
locality or other keywords as may appear on a Central Names Index
card referencing this collection])

See also entry for: “OusArchiv”
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F 18-54 (or ‘F 18/54’ [or similar])

F 18-62 (or ‘F 18/64’ [or similar])

F 18-63 (or ‘F 18/63’ [or similar])

F 18-108 (or ‘F 18/108’ [or similar])

Fa. (i.e. Firma)
FA (e.g. ‘EA’ | i.e. Facharbeiter)

Fabriksarb. (i.e. Fabriksarbeiter)

—

)

Older ITS Archives designation for postwar name registers of
Holocaust survivors in Sweden (current ITS Archives designations:
throughout both the 3.1.1.2 and 3.1.1.3 collections [Please Note: a
concordance-style finding aid is integrated into the OusArchiv
“USHMM Finding Aids” search system, whereby one may search this
collection’s holdings by name of locality or other keywords as may
appear on a Central Names Index card referencing this collection])
See also entry for: “OusArchiv”

Older ITS Archives designation for postwar name registers of
Holocaust survivors in Czechoslovakia (current ITS Archives
designations: within 3.1.1.3, folders 0063 through 0072 and B0016
through B0023 [Please Note: a concordance-style finding aid is
integrated into the OusArchiv “USHMM Finding Aids” search system,
whereby one may search this collection’s holdings by name of locality
or other keywords as may appear on a Central Names Index card
referencing this collection])

See also entry for: “OusArchiv”

Older ITS Archives designation for postwar name registers of
Holocaust survivors in Poland (current ITS Archives designations:
within 3.1.1.2, folders 42, 44-45, 49 and 3.1.1.3, folders 0151, B0024
through B0094, B0101 [Please Note: a concordance-style finding aid is
integrated into the OusArchiv “USHMM Finding Aids” search system,
whereby one may search this collection’s holdings by name of locality
or other keywords as may appear on a Central Names Index card
referencing this collection])

See also entry for: “OusArchiv”

Older ITS Archives designation for various early postwar name
registers of Polish Jewish Holocaust survivors compiled by the
Zentralkomittee polnischer Juden Warschau-Praga [= Central
Committee of Polish Jews [in] Warsaw-Praga] (current ITS Archives
designations: within 3.1.1.3, folders B0024 through B0101 [a finding
aid is integrated into the OusArchiv “USHMM Finding Aids” search
system, whereby one may search these rcords by name of locality])
Note Well: Although not held in the ITS Archives, the questionnaires
from which these name registers were compiled can be viewed in the
USHMM Archives collection: Wykaz Ocalatych Zydéw polskich: Syg.
307 (Index Books and Registration Forms for Jewish Survivors in
Poland), 1945-1947, USHMM RG-15.057M; often these
questionnaires contain additional information not shown in the
ITS-held name registers.

See also entry for: “OusArchiv”

company (e.g. “bei Fa. Goita bearbeitet [Sic]” means “worked for the
Goita Company”)

skilled worker [or workers] (i.e. may be seen as hand stamp shown here
in some Auschwitz prisoner labor registration records)

factory worker (i.e. Austrian dialect variant of “Fabrikarbeiter”)
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Facharbeiter-Starkemeldung

Fa. HASAG (i.e. Firma Hugo Schneider AG)

Fahnenflichtiger
Fahrgeld (e.g. ‘Fabrgeld’)
Fall

Fall “Porto”

Familienangehorige

Familienname (e.g. ‘Familienname”)
Familienstand

Fam. Mitgl. (i.e. Familien Mitglieder)

Fam.-St. (i.e. Familien-Stand or Familienstand)
FAZE (i.e. Facharbeiter zum Einsatz)

Fbl. (i.e. Fuhlsbuttel)

Februar

Federhalter (e.g. ‘%eberhalter”)

F-18

—

Vs

report of number of available skilled workers [literally: “skilled
workers strength report™]
See also entry for: “Stirkemeldung”

The firm of Hugo Schneider Aktiengesellschaft (i.e. usually known by
its acronym “HASAG”, a large armaments and munitions manufacturer
headquartered in Leipzig, Germany that employed Jewish forced labor
there and in factories at Czestochowa [a.k.a. HASAG-Pelcery],
Skarzysko-Kamienna, Schlieben, etc.)

See also entry for: “HASAG”

deserter (literally: “flag fleer”)

fare, travel expenses

case (legal)

Operation "Porto" (i.e. wave of arrests in October 1941 against a
loosely organized network of the French Resistance known as the
"Hector Network," which was secretly funded by Vichy France’s Air
Force and led by Alfred Heurteaux; many of those arrested were
executed or deported)

family members

family name, surname

marital status

family members

marital status

skilled worker[s] reporting for duty

Fuhlsbittel Jail (i.e. officially: Polizeigefangnis Fuhlsbdittel

[= Fuhlsbuttel Police Jail])

See also entry for: “Kola-Fu”

February

[fountain] pen holder, pen nib holder (i.e. preprinted on Effektenkarten
[= personal effects cards])

Older ITS Archives designation for records pertaining to “Registration
of Liberated Former Persecutees at Various Locations” [i.e. Holocaust
survivor lists] (current ITS Archives designation: chiefly within
3.1.1.3)
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F 18-54 (or ‘F 18/54’ [or similar])

F 18-48 (or ‘F 18/48’ [or similar])

F 18-108 (or ‘F 18/108’ [or similar])

F 18-63 (or ‘F 18/63’ [or similar])

F 18-62 (or ‘F 18/62’ [or similar])

—
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Older ITS Archives designation for postwar name registers of
Holocaust survivors in Sweden (current ITS Archives designations:
throughout both the 3.1.1.2 and 3.1.1.3 collections [Please Note: a
concordance-style finding aid is integrated into the OusArchiv
“USHMM Finding Aids” search system, whereby one may search this
collection’s holdings by name of locality or other keywords as may
appear on a Central Names Index card referencing this collection])
See also entry for: “OusArchiv”

Older ITS Archives designation for postwar name registers of
Holocaust survivors in Hungary, including those of other nationalities
(current ITS Archives designations: within 3.1.1.3, folders 0013
through 0022a and BO006 [Please Note: a concordance-style finding
aid is integrated into the OusArchiv “USHMM Finding Aids” search
system, whereby one may search this collection’s holdings by name of
locality or other keywords as may appear on a Central Names Index
card referencing this collection])

See also entry for: “OusArchiv”

Older ITS Archives designation for various early postwar name
registers of Polish Jewish Holocaust survivors compiled by the
Zentralkomittee polnischer Juden Warschau-Praga [= Central
Committee of Polish Jews [in] Warsaw-Praga] (current ITS Archives
designations: within 3.1.1.3, folders B0024 through B0101 [a finding
aid is integrated into the OusArchiv “USHMM Finding Aids” search
system, whereby one may search these rcords by name of locality])
Note Well: Although not held in the ITS Archives, the questionnaires
from which these name registers were compiled can be viewed in the
USHMM Archives collection: Wykaz Ocalatych Zydéw polskich: Syg.
307 (Index Books and Registration Forms for Jewish Survivors in
Poland), 1945-1947, USHMM RG-15.057M; often these
questionnaires contain additional information not shown in the
ITS-held name registers.

See also entry for: “OusArchiv”

Older ITS Archives designation for postwar name registers of
Holocaust survivors in Poland (current ITS Archives designations:
within 3.1.1.2, folders 42, 44-45, 49 and 3.1.1.3, folders 0151, B0024
through B0094, B0101 [Please Note: a concordance-style finding aid is
integrated into the OusArchiv “USHMM Finding Aids” search system,
wherein one may search this collection’s holdings by name of locality
or other keywords as may appear on a Central Names Index card
referencing this collection])

See also entry for: “OusArchiv”

Older ITS Archives designation for postwar name registers of
Holocaust survivors in Czechoslovakia (current ITS Archives
designations: within 3.1.1.3, folders 0063 through 0072 and B0016
through B0023 [Please Note: a concordance-style finding aid is
integrated into the OusArchiv “USHMM Finding Aids” search system,
wherein one may search this collection’s holdings by name of locality
or other keywords as may appear on a Central Names Index card
referencing this collection])

See also entry for: “OusArchiv”’
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Feld. (i.e. Feldafing)

Feldgendarmerie

Feldpost
Feldpostnummer 21159

Fernruf

Fernschreiben

Fernsprecher

festgenommen

Festnahme (or ‘Festname’ [Sic])

Feuerbest. (i.e. Feuerbestattung)

Feuerzeug (e.g. ‘Feuerseug’)

Feuerzeug/Holzer (e.g. ‘Feuerzeug/Hilzer’)

Ffm. (or ‘Fffm.” [sic])
ffrs.
Fftm.

FG (i.e. Fluchtgefahr)

FHA (i.e. SS-Fihrungshauptamt)

Fiche

Fiche d’hébergement

Fiche Nr. (i.e. Fiche Nummer)

—

J6

Feldafing Displaced Persons Camp (i.e. one of the largest such postwar
refugee camps, located on the southern outskirts of Munich; e.g. “Ubf.
n. Miinch./Feld.” [in full: Uberfiihrt nach Miinchen/Feldafing”] means
“transerred to Feldafing [Displaced Persons Camp near] Munich”)
field gendarmerie, military police

Field Post (i.e. German military postal service)
See also entry for: “Feldpostnummer 21159

“Field Postal Number 21159 (i.e. code name for the Kaufering
complex of subcamps of Dachau)

telephone number
telex, teletype message
telephone

arrested, apprehended
arrest

cremation

lighter (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects cards])

lighter/matches (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects
cards])

Frankfurt am Main
French Francs
Frankfurt am Main

flight or escape risk
See also entry for: “© ” in “Symbols” section near end of this Glossary

SS-Main Executive Office

fiche [microfiche number] (i.e. seen on some Hinweiskarten

[= reference cards] of the Central Names Index along with information
on file section [“Ordner”] and page [“Seite”] specifying a document’s
archival location; please note that in the current version of the
OusArchiv electronic ITS Archives records viewer the Fiche
designation can be disregarded, as only Ordner and Seite are now
necessary to locate a document)

card from postwar refugee accommodations card file [French]

microfiche number
See also entry for: “Fiche”
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File 209

Firma

repository of Spezial-Anfragen [= special inquiries] received 1953-
1980 by the ITS administration, typically pertaining to more than five
persons; such cases are often referenced by a distinctive type of Central
Names Index Anfragekarte [= research request card] containing the
notation, “Vorgang abgelegt unter File 209/[xxxx]” [= “record stored
under File 209/[xxxx]”] or similar; as of publication such files are
already digitized and undergoing the process of indexing, to appear
under ITS Archives designation 6.3.3.5; in certain cases a T/D File may
also exist)

See also entry for: “7/D”

company, firm

5.-W.-Hiftl. (or ‘[other numeral.]-W.-Hiftl.’, i.e. 5-Wochen-Héftling)

FK (i.e. Frontkdmpfer)

FK (i.e. Fliegende Kolonne)

FKL (or ‘F.K.L.’, i.e. Frauen-Konzentrations-Lager)

Fl. (i.e. Flossenbiirg)
Fl. (i.e. Flucht)

FL (i.e. Frauen-Lager)

Flbg. (e.g. 7, i.e. Flossenbiirg)
Fleckfieber

Fliege (e.g. ‘Fliege’)
Fliegerangriff

Fliesenleger

—

“5-week-prisoner” (i.e. indicates a category of short term
Arbeitserziehungshaftling [= labor reform prisoner] incarcerated by the
Gestapo as a disciplinary measure for typical periods of 21 to 56 days
[3 to 8 weeks]; often seen together with other prisoner control codings
such as “Dikal.” [in full: Darf in kein anderes Lager = May not be [sent
to] another camp])

See also entry for: “AEH”

front fighter (i.e. German or Austrian veteran of World War 1)

Flying Column (i.e. prisoner functionaries at the Westerbork transit
camp in the Netherlands responsible for the delivery of deportees to the
railway station of the neighboring village of Hooghalen, which was
used before the railway directly into the camp had been completed)

See also entry for: “Westerbork”

women’s concentration camp (i.e. may refer to part of a camp;
e.g. “FKL Birkenau” means “[ Auschwitz-]Birkenau Women’s
Concentration Camp”)

See also entries for: “FL” and “MKL”

Flossenbiirg Concentration Camp

escape, escaped

bl

women’s camp (i.e. may refer to part of a camp; e.g. “FL Birkenau’
means “[ Auschwitz-|Birkenau Women’s Camp”)
See also entries for: “FKL” and “MKL”

Flossenburg Concentration Camp

typhus, spotted fever

bowtie (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects cards])
airplane attack (i.e. cause of death)

tile layer (occupation)
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Flo.

F.L.O.

FLOSS. (i.e. Flossenbirg)
Flucht

Flichtling

Flossenbiirg Concentration Camp

French Liaison Office (i.e. indicates a research request received by the
ITS through the French Liaison Office in Bad Arolsen; whenever
encountering such cases a search of the Card File of the French Liaison
Office in Berlin, also referred to as the “Berliner Kartei”, current ITS
designation: 1.2.2.7 [searchable by name], is advised)

See also entries for: “AVM”, “Berliner Kartei” and “FVM”

Flossenbiirg Concentration Camp
fleeing, escaping

refugee

Fliichtlingsausweis (or ‘Fliichtlings-Ausweis’ or ‘Fluechtlingsausweis)

Fluchtlingswohnheim

Fluchtverdachtiger

Fluecht]...]
Flugz. (i.e. Flugzeug)

FM (i.e. Facharbeiter-Starkemeldung vom Lager)

F.N.T.B. (or ‘FTB’)

refugee identification papers (i.e. postwar passport-like identification
document for refugees)
See also entry for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”

home for refugees, refugee hostel

flight or escape risk
See also entry for: “® ” in “Symbols” section near end of this Glossary

See entries beginning with “Flicht/...] ”
airplane

camp’s report of skilled workers’ numbers
See also entry for: “Stirkemeldung”

French National Tracing Bureau (in French: Bureau national francais
de recherches)

for. krank ([sic] misspelling of ‘vor. krank’; i.e. vorher or vorldufig krank [?])

—

4

previously [or ‘presently’ or ‘for the time being’] ill (i.e. seen on
certain prisoner lists for so-called Krankenlager [= Sick camps or
Quarantine camps] such as the Kaufering 1V and V11 subcamps of
Dachau)
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Formblattlisten

forward slash symbol (e.g. < /)

FOSSENBURG [sic]

form page lists (i.e. type of postwar archival survey form recording the
names and other personal data of non-Germans or other persecuted
individuals such as Jews documented during or in the period just after
after War’s end in Germany in a variety of contexts such as
employment, registration of residence, marriage, death, medical
treatment, etc. in local and regional archives; in an ITS archival
reference context, the term Formblattlisten is used as part of a
type/location designation, e.g. “Formblattlisten SK Freising” [in full:
“Formblattlisten Stadtkreis Freising”] refers to the “Form Lists section
of the ITS Archive for the area of the city of Freising”; various regional
Formblattlisten may be found in current ITS Archive designations:
21.11,21.1.2,21.2.1,2131,214.1,2151,2.16.1,21.7.1)

Note Well: The actual records described in Formblattlisten are not held
by the ITS Archives, but are instead available directly from local or
regional archives in Germany as indicated.

See “Symbols ” section near end of this Glossary

Concentration Camp Flossenbiirg (i.e. typographical error seen as “KL
FOSSENBURG” on some preprinted ITS inventory envelopes of the
Individual Documents male Flossenbiirg collection, current ITS
Archives designation: 1.1.8.3)

4.-W.-Haftl. (or ‘[other numeral.]-W.-Hiftl.’, i.e. 4-Wochen-Haftling)

FP (or ‘F.P.” or ‘FP.’, i.e. Feldpost)

Fp.No.21159 (or ‘A.L. Fp.N0.21159’)

“4-week-prisoner” (i.e. indicates a category of short term
Arbeitserziehungshaftling [= labor reform prisoner] incarcerated by the
Gestapo as a disciplinary measure for typical periods of 21 to 56 days
[3 to 8 weeks]; often seen together with other prisoner control codings
such as “Dikal.” [in full: Darf in kein anderes Lager; = May not be
[sent to] another camp])

See also entry for: “AEH”

Field Post (i.e. German military postal service)
See also entries for: “FP 21159” and “FP 27451

See entries for: “FP 21159 ”and “AL”

FP 21159 (or ‘F.P. 21159’ or FP. 21159, i.e. “Feldpostnummer 21159”)

“Field Postal Number 21159 (i.e. code name for the Kaufering
complex of subcamps of Dachau)
See also entry for: “FP”

FP 27451 (or ‘F.P. 27451’ or FP. 27451’, i.e. “Feldpostnummer 27451”)

Fr. (i.e. Frau)

fr. (i.e. friher)

—

29

“Field Postal Number 27451 (i.e. code name for the “Waldlager V”
subcamp of Dachau near Ampfing, part of the Muhldorf camp
complex, a satellite system of Dachau providing labor for construction
of underground installations for the production of the Messerschmitt
262 [Me-262)] jet fighter)

See also entry for: “FP”

Mrs., Ms.

formerly (e.g. “israel.fr.poln.” [in full: “israelisch frither polnisch™]
means, “Israeli, formerly Polish [citizen]”)
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Fr.-[file number] (i.e. French Zone-[file number])

f.RA [name] (i.e. fir Rechtsanwalt [name])

Fragebogen

Frankfurt a.M. (or ‘Frankfurt a/M.”)
Frankfurt/M.

Frankreich

Franz.-Zone (i.e. Franzdsiche-Zone)
Frau

Frauen

Frauenkarte 1 + 2

Frauenschutzhaftlager

Frauenzuchthaus Jauer

Frdh. (i.e. Friedhof)

F REF (i.e. Family Reference [Card])

—

on a Central Names Index card “Fr.-” may reference postwar
Formblattlisten inventories of wartime records pertaining to foreigners
in areas of the French Zone of Occupation of Germany (current ITS
Archives designation: 2.1.3.1); (e.g. “Az: Fr.-58” [in full:
“Aktenzeichen: Franzosische Zone-58"] indicates “File number: French
Zone-58” [i.e. being the “LK Reutlingen” section found under current
ITS Archives designation: 2.1.3.1, folders 112 and 113])

Note Well: the “Ordner” designations given on such Central Names
Index cards are incorrect since they reference old-style ITS file
designations; a concordance-style finding aid is integrated into the
OusArchiv “USHMM Finding Aids” search system, whereby one may
search by name of locality (as should appear on the Central Names
Index card) to determine the current file designation and folder location
See also entries for: “Az.” and “Formblattlisten”

for attorney [name] (e.g. “f. RA Mattern, N.Y.” indicates “[research
request performed by the ITS] for Attorney [named] Mattern [in] New
York”)

questionnaire (e.g. “Fragebogen fiir Insassen der Konzentrationslager”
means “Concentration Camp Inmates Questionnaire” [i.e. postwar
personal information form administered by the Military Government of
Germany])

Frankfurt am Main

Frankfurt am Main

France

French Zone (of postwar Germany)

woman, wife, Mrs., Ms. (i.e. may be abbreviated as “Fr.”)

women

women’s card 1 & 2 (i.e. type of ITS Anfragekarte [= research request
card])

women’s “protective custody” camp

Jauer Women’s Prison (i.e. hand stamp seen on some Central Name
Index cards, which are cropped copies of index cards from the larger
Prison Darmstadt Card File, current ITS designation: 1.2.2.7
[searchable by name])

cemetery

type of cross-referencing ITS Anfragekarte [= research request card] in
the Central Name Index prepared in family sets, especially in tracing
request cases involving children, with each family member having a
separate card prepared that references either the main card in the set
(usually the child’s or mother’s), or a Tracing and Documentation case
file (i.e. “T/D File”)
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Freigabescheine

Freimaurer
Freitod

Fremdenlegionar

Fremdenpass (or ‘Fremdenpal’, e.g. ‘Frembdenpal’)

Friedh. (i.e. Friedhof)

Friedhof
Frisor (or ‘Friseur’ or “Frieseur’ [sic])

Fr.K.1+ 2 (i.e. Frauenkarte 1 + 2)

Frl. (i.e. Fraulein)

Fr. Lag. (i.e. Frauen-Lager)
Fruehling

Friherer Wohnort
Frihgeb. (i.e. Fruhgeburt)
Fruhling

Frihlingswind. (i.e. “Aktion Friihlingswind”)

Fr.VVerb.Miss. (i.e. Franzésische Verbindungsmission)

]

“release certificates” (i.e. euphemistic term referring to certifications of
cremation; e.g. Freigabescheine des Krematoriums GUSEN [= release
certificates of the crematorium of Gusen] refers to a register of those
for whom “certificates of release” [i.e. from duty as prisoners] were
issued by the crematory upon their arrival for cremation)

freemason
suicide

Foreign Legionary (i.e. member of the French Foreign Legion [in
French: Légion étrangére])

alien’s passport (i.e. travel passport issued by the German government
to foreigners or “alien residents” such as denaturalized Jews or other
expatriates; seen preprinted on concentration camp Effektenkarten

[= personal effects cards])

See also entry for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”

cemetery (e.g. “Friedh.f.Kgf.” [in full: “Friedhof fiir Kriegsgefangene”]
means “cemetery for prisoners of war”)

cemetery
barber, hairstylist

women’s card 1 & 2 (i.e. type of ITS Anfragekarte [= research request
card])

Miss

women’s camp

spring (season)

previous location of residence

premature birth (i.e. may be seen as cause of death)
spring (season)

“Operation Spring Wind” (i.e. indicates a prisoner of the Summer 1944
roundups in France and Belgium of actual or suspected members of the
resistance who were to be closely held and observed and under no
circumstances allowed to escape; similar to earlier Nacht und Nebel or
later Meerschaum prisoners)

See also entries for: “Nacht und Nebel” and “Meerschaum”

French Liaison Mission (i.e. indicates a research request received by
the ITS through the French Liaison Mission in Bad Arolsen or Berlin;
when encountering such cases a search of the Card File of the French
Liaison Office in Berlin, also referred to as the “Berliner Kartei”,
current ITS designation: 1.2.2.7 [searchable by name], is advised)

See also entries for: “AVM”, “Berliner Kartei”, “BVM” and “F.L.O.”
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frz. (i.e. franzgsisch)

french (adjective)

Frz. (i.e. Franzsich or Franzose [male], Franzosin [female])

FS (or ‘F.S.’, i.e. Fernschreiben)
Fst. (i.e. Feststellung)

f. tot erkl. (i.e. fur tot erklart)
Fullhalte

full stop symbols (i.e. “s” or “e” )
functie

Fundort

Funkkas. (i.e. Funkkaserne)

Funktionsshéftling (or ‘Funktions-Héftling”)

First.Gr. (i.e. Firstengrube)

French (language or national)

telex, teletype

statement, observation, official finding

declared dead

fountain pen

See “Symbols ” section near end of this Glossary
See entry for: “Gesperrt wegens: functie”

archival records location (i.e. used in ITS’ Central Name Index cards to
identify location of original records from which card information was
derived)

Radio Barracks (e.g. “Funkkas. Miinchen” [in full: “Funkkaserne
Miinchen”] indicates “Radio Barracks [in] Munich”, being a former
broadcast installation used in the postwar period for the housing of
displaced persons)

prisoner-functionary (i.e. prisoner appointed by the SS with certain
clerical, administrative or overseeing duties; such prisoners typically
enjoyed preferential treatment and privileges over regular prisoners)
See also entries for: “Blockdltester”, “Lagerdltester” and “Capo”

Furstengrube Concentration Camp (i.e. subcamp of Auschwitz located
in the town of Wesota, currently part of the city of Mystowice,
approximately 30 km from Auschwitz, where prisoners labored in a
coal mine owned by IG Farben)

FVM (or ‘F.V.M.’, i.e. Franzdsische Verbindungsmission)

—

92

French Liaison Mission (i.e. indicates a research request received by
the ITS through the French Liaison Mission in Bad Arolsen or Berlin;
when encountering such cases a search of the Card File of the French
Liaison Office in Berlin, also referred to as the “Berliner Kartei”,
current ITS designation: 1.2.2.7 [searchable by name], is advised)

See also entries for: “AVM”, “Berliner Kartei”, “BVM” and “F.L.O.”
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G

#Ggu( o #* 7,

G (i.e. Grieche [male] or Griechin [female])
G. (i.e. Gefangnis)

G (i.e. Blutvergiftung)

g (i.e. Gallensteine)

G1 (or ‘G I, i.e. [Mischling] Ersten Grades)

G-5 Div. (i.e. G-5 Division)

G.A.B. (i.e. Gewestelijk Arbeidsbureau)

Gamaschen (e.g. ‘Gamajdyen’)

—
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Greek
jail

blood poisoning (i.e. code used following death date to indicate
reported cause of death in lists of deceased Buchenwald prisoners
compiled in the postwar period as Listen von verstorbenen Héaftlingen
[by nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-
463)

See also entry for: “g (i.e.Gallensteine)”

gall stones (i.e. code used following death date to indicate reported
cause of death in lists of deceased Buchenwald prisoners compiled in
the postwar period as Listen von verstorbenen Haftlingen [by
nationality], current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-
463)

See also entry for: “G (i.e.Blutvergiftung)”

person of ‘mixed Jewish blood” first degree (i.e. “half-Jew”)
See also entries for: “J.G. 1” and “Mischling[e]”

Civil Affairs Division of the U.S. Armed Forces’ occupational
authority (i.e. which until July 1945 was known as “SHAEF” [in full:
“Supreme Headquarters Allied Expeditionary Force”], thereafter as
“USFET” [in full: “U.S. Forces European Theater”])

Regional Labor Bureau (i.e. may be seen under deportation-exempting
Jewish Council “functie:” [= “functionary:”] duties described on cards
of the Dutch Wartime Card File of Jews, current ITS Archives
designation: 1.2.4.2 [searchable by name]) [Dutch]

leggings, spats, gaiters (i.e. typically a sort of military leggings
strapped over lace-up style boots with trousers tucked in)

—t



Gan (e.g. ‘uru i.e. Gandersheim or Bad Gandersheim]) Gandersheim Concentration Camp (i.e. subcamp of Buchenwald

GB. (i.e. Geburtsbescheinigung)

GAZ

Concentration Camp located in Bad Gandersheim in Lower Saxony that
provided slave labor to a branch of the aircraft manufacturer Heinkel-
Werke [= Heinkel Works] known as Bruns Apparatebau GmbH in
nearby Brunshausen; often seen handwritten on Buchenwald Individual
Documents’ Arbeitskarten [= labor cards] in the section labeled
“KDO.”, typically preceded by a fractional notation indicating the date
[i.e. day/month] of transfer to this subcamp as the prisoner’s labor
assignment)

See also entry for: “Arbeitskarte”

certification of birth
See also entry for: “Geburtsschein”

Germany-American Zone (i.e. postwar U.S. Zone of Occupation in
Germany; may be seen in statistical reports concerning postwar
immigration of displaced persons, refugees or others)

See also entries for: “GBZ” and “GF Z”

GBA. (i.e. Generalbevollméachtigter fiir den Arbeitseinsatz)

General Plenipotentiary for Labor Deployment [also translated into
English as: “General Agent for the Labor Assignment™] (i.e. refers to
the organization run by Fritz Sauckel 1942-1945 that directed and
controlled labor from both Germany and occupied territories)

GBI (or ‘GBI Berlin’ or ‘G.B.1.”, i.e. General-Bau-Inspektion)

The Nazi city planning and building organization for Berlin led by
Albert Speer, whose full official title in German, and of the offices
under his control, was “Generalbauinspektor fiir die Reichshauptstadt”
(literally: “Inspector General of Construction for the National Capitol
City”)

G.B.J.1. (i.e. Gemeentelijk Bureau voor Joodse Inkwartiering)

Gbort. (i.e. Geburtsort)
Gbtg. (i.e. Geburtstag)

GBz

—

Municipal Office for Jewish Billeting (i.e. may be seen under
deportation-exempting Jewish Council “functie:” [= “functionary:”]
duties described on cards of the Dutch Wartime Card File of Jews,
current ITS Archives designation: 1.2.4.2 [searchable by name])
[Dutch]

birth place

birth date

Germany-British Zone (i.e. postwar British Zone of Occupation in
Germany; may be seen in statistical reports concerning postwar

immigration of displaced persons, refugees or others)
See also entries for: “B.Z.”, “GAZ” and “GF Z”
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GCC (or ‘G.C.C.")

GCC1

GCC2

GCC3

GCC4

GCC5

GCC 6

GCC7

GCC8

—
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Germany Concentration Camps (i.e. older ITS Archives designation for
that section containing Incarceration Documents

[= Inhaftierungsdokumente] of concentration camps and other places of
internment within German borders, other ITS archival sections for such
Incarceration Documents being designated “OCC” [= Outside (of
Germany) Concentration Camps] and “VCC” [= Various Concentration
Camps]. German speaking ITS research staff will generally refer to the
“GCC” section as “[Unterlagen von] Konzentrationslager innerhalb
Deutschlands™)

Older ITS Archives designation for records of Bergen-Belsen
(current ITS Archives designation: 1.1.3.x)

Older ITS Archives designation for records of Buchenwald

(current ITS Archives designation: 1.1.5.x)

Note Well: the Buchenwald records section contains individual records
“envelopes” easily searchable by name (current ITS Archives
designations: 1.1.5.3 [male] and 1.1.5.4 [female])

Older ITS Archives designation for records of Dachau

(current ITS Archives designation: 1.1.6.x)

Note Well: the Dachau records section contains individual records
“envelopes” easily searchable by name (current ITS Archives
designation: 1.1.6.2)

Older ITS Archives designation for records of Dora-Mittelbau
(current ITS Archives designation: 1.1.27.x)

Note Well: the Dora-Mittelbau records section contains individual
records “envelopes” easily searchable by name (current ITS Archives
designation: 1.1.27.2)

Older ITS Archives designation for records of Flossenbiirg
(current ITS Archives designation: 1.1.8.X)

Note Well: the Dachau records section contains individual records
“envelopes” easily searchable by name (current ITS Archives
designations: 1.1.8.3 [male] and 1.1.8.4 [female])

Older ITS Archives designation for records of Hinzert SS-Sonderlager
(current ITS Archives designation: 1.1.13.x)

Note Well: the Hinzert records section contains individual records
“envelopes” easily searchable by name (current ITS Archives
designation: 1.1.13.2)

Older ITS Archives designation for records of Neuengamme

(current ITS Archives designation: 1.1.30.x)

Note Well: the Neuengamme records section contains individual
records “envelopes” easily searchable by name (current ITS Archives
designation: 1.1.30.2)

Older ITS Archives designation for records of Papenburg
(i.e. “Emsland camps”) (current ITS Archives designation: 1.1.34.x)
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GCC9

GCC 10

GCC11

GCC 12

GCC 13

GCC 14

GCC 15

GCC 16

GCC 17

GCC 18

Gde. (i.e. Gemeinde)

Older ITS Archives designation for records of Ravensbriick

(current ITS Archives designation: 1.1.35.x)

Note Well: the Ravensbriick records section contains individual records
“envelopes” easily searchable by name (current ITS Archives
designation: 1.1.35.2)

Older ITS Archives designation for records of Sachsenhausen
(current ITS Archives designation; 1.1.38.x)

Older ITS Archives designation for records of Sachsenburg (ca.1933)
(current ITS Archives designation: 1.1.37.x)

Older ITS Archives designation for records of Oranienburg
(current ITS Archives designation; 1.1.33.X)

Older ITS Archives designation for records of Welzheim
(current ITS Archives designation: 1.1.45.x)

Older ITS Archives designation for records of
Niederhagen/Wewelsburg (current ITS Archives designation: 1.1.31.x)
Note Well: the Niederhagen/Wewelsburg records section contains
individual records “envelopes” easily searchable by name

(current ITS Archives designation: 1.1.31.2)

Older ITS Archives designation for records of Colditz
(current ITS Archives designation: 1.1.49.x)

Older ITS Archives designation for records of Hohnstein
(current ITS Archives designation: 1.1.50.x)

Older ITS Archives designation for records of Bad Sulza
(current ITS Archives designation: 1.1.48.x)

Older ITS Archives designation for records of Sonnenburg
(current ITS Archives designation: 1.1.51.x)

community

G.d.Kom. Oslo (i.e. Gericht der Komandantur [in] Oslo) Tribunal of the Military Commandant of Oslo

Gdzie uzywane?

GE.

gearb. (i.e. gearbeitet)

geb. (i.e. geborene)

geb. am [date] (e.g. ‘geb. anv’, i.e. geboren am [date])

—
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Where did you use them? (i.e. other names) [Polish]
See also entry for: “KWESTIONARJUSZ DLA D.P.”

Germany (e.g. “wife + son in GE. see seperate [sic] CM/1” indicates
“wife and son [also] in Germany. See separate CM/1 [form]”)
See also entry for: “CM/1”

worked, labored (e.g. “gearb. b. Fa. Krause” [in full: “gearbeitet bei
Firma Krause”] means “labored at the Krause Company”)

born (i.e. maiden name)

born on [date]

—t



Gebd. (i.e. Geburtsdatum) birth date (e.g. “ohne Gebd.” [in full: “ohne Geburtsdatum”] means
“without birth date™)

GEB/D. (i.e. Geboortedatum) date of birth [Flemish]

Geb.-Datum (i.e. Geburtsdatum or Geburts-Datum) birth date

gebog. (i.e. gebogen) bent, bowed, curved or hooked (i.e. seen in personal descriptions of
prisoners, e.g. “Nase: gebogen” literally means “Nose: hooked”, or
more specifically: “Nose: aquiline™)

gebogen bent, bowed, curved or hooked (i.e. seen in personal descriptions of

prisoners, e.g. “Nase: gebogen” literally means “Nose: hooked”, or
more specifically “Nose: aquiline”)

Geboorteplaats birthplace [Dutch]

geboren am [date] (e.g. ‘geboren ant’) born on the [date] (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects
cards])

geborene born (i.e. maiden name)

Geboren op [date] born on the [date] [Dutch]

Geb.-Ort. (i.e. Geburtsort or Geburts-Ort) birth place

gebrt.datum.—Ort (i.e. Geburtsdatum-Ort) birth date [and] place

Geb.-Tag (i.e. Geburtstag or Geburts-Tag) birth day (i.e. date)

Geb/Tarnname (i.e. Geburtsname oder Tarnname) maiden name or alias (i.e. seen near head of later-style dot-matrix
printed ITS Central Name Index Anfragekarten [= research request
cards])

See also entry for: “EDV”

Geburt birth

Geburtenbuch births register

Geburtsdatum birth date

Geburtsdatum, -ort birth date [and] place

Geburtsdt. (i.e. Geburtsdatum) birth date

Geburtsname maiden name (literally: “birth name)
Geburtsort (e.g. ‘Geburtsort’) birth place

Geburtsregister births register

Geburtsschein birth certificate

See also entry for: “Geburtsurkunde ”




Geburtstag birth date, birthday
Geburtstag-u.Ort (i.e. Geburtstag und Ort) birth date and place
Geburtsurkunde birth certificate (i.e. collections of various wartime and postwar birth,

marriage, death and other certificates may be found under current ITS
Archives designation: 2.2.2.X)

Gef. (i.e. Gefangnis) jail
gef. (i.e. gefallen) fallen [in battle], killed
Gefangenenbuch register book of prisoners

Gefangenengeldverwaltung (e.g. ‘Gefangenengeldverwaltung”)
Prisoner Funds Administration (i.e. office of a concentration camp or
other place of incarceration responsible for the confiscation, retention
and disbursement of inhaftees’ funds; e.g. the handstamp
“Gefangenengeldverwaltung des K.L. Budyenwald” [= “Prisoner Funds
Administration of Concentration Camp Buchenwald”’] may be seen on
the reverse sides of some Effektenkarten [= personal effects cards]
along with the amount and date in the card section labeled “Dem
Geldvermwalter fibergeben” [= “surrendered to the Funds
Administrator’])
See also entries for: “Dem Geldverwalter iibergeben” and “Effektenkarte”

Gefangn. (i.e. Gefangnis) jail
Gefangnis (e.g. ‘Gefingnis’) jail
GEFANGNIS KARTEI jail card file [of prisoners] (i.e. hand stamp seen on reverse of Central

Name Index cards which are likely to be cropped partial photocopies of
index cards from the Prison Bonn Card File [current ITS Archives
designation: 1.2.2.5, searchable by name]; on the front of many such
cropped cards, a portion of a hand-stamped ... BONN” may be seen.)

GEFANGNISKARTEI RECKLINGHAUSEN Recklinghausen Court Prison Card File [of prisoners] (i.e. vertical hand
stamp seen on Central Name Index cards which are cropped partial
photocopies of index cards from the Court Prison Recklinghausen
Card File [current ITS Archives designation: 1.2.2.9, searchable by
name])

Gef.B.Nr. (or ‘Gefb.Nr’, e.g. ‘®efb.Nr.’; i.e. Gefangenenbuch Nummer)
number in register book of prisoners

Gefg. (i.e. Gefangnis) jail, prison

gefgl. (or ‘Gefgl.” Or ‘GEfgl.”) [sic], i.e. geflohen or geflichtet)
fled, escaped (i.e. this apparent mis-abbreviation is occasionally found
in OusArchiv’s electronic summaries of Anfragekarten [= inquiry

cards] from the Central Names Index.

Gefgs. (i.e. Gefangnis) jail, prison

9 |
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gefl. (i.e. geflissentlich)

gefl. + (i.e. geflohen [und getotet])

gefloh. (i.e. geflohen)

Gef.-N. (i.e. Gefangenen-Nummer)

Gef. Nr. (i.e. Gefangenen-Nummer)

Gefr. (i.e. Gefreite or Gefreiter)

geg. (i.e. gegen)

gegeb. (i.e. gegeben)

geh. (i.e. gehuwd)

Geheime Feldpolizei

Geheime Kommandosache!

Geheime Reichssache!

Geheime Staatspolizei
Geheimes Staatspolizeiamt

gehuwd

Geisteskrank

gek. (i.e. gekomen)

gel. (i.e. geleistet)

—
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diligent[ly], assiduous[ly] (e.g. “Zur gefl. Beachtung!” [in full: “Zur
geflissentliche Beachtung!”] means “Pay diligent attention!”)

killed while escaping (i.e. appears in various Auschwitz records such as
the Nummernblcher [= Number books])

See also entry for: “+ ” in “Symbels” section near end of this Glossary
fled, escaped

prisoner number

prisoner number

corporal (i.e. rank in Wehrmacht [= German armed forced], but not SS)
See also entry for: “SS-Rottenfiihrer”

against (e.g. “Vergehen geg.d. Judenverordnung” means “offenses
against the [anti-]Jewish Regulation[s]”)

given
See also entries for: “ggf” and “H.Bibl.”

married [Dutch]

Secret Field Police (i.e. secret military police under the command of the
Oberkommando der Wehrmacht (OKW) [= Armed Forces High
Command])

See also entries for: “GFP and “OKW”

military secret (literally: “secret command document”; i.e. often seen
typed or hand stamped onto documents; equivalent in usage to the
English “Top Secret™)

secret state business (literally: “Reich secret matter”; i.e. often seen
typed or hand stamped onto documents; the highest level of state
secret)

Secret State Police (i.e. Gestapo)

Office of the Secret State Police (i.e. Gestapa)

married [Dutch]
See also entries for: “Gemengd gehuwd” and “G.H.”

mentally ill

come (past participle; e.g. “Hij is gekomen” means “He has come™)
[Dutch]

performed [as in labor, military or other service] (e.g. “ZA gel. in
Lampewerk” [in full: “Zwangsarbeit geleistet in Lampewerk” means
“forced labor performed in lamp factory”)

See also entry for: “Z4”
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gelb/weiss

Geldborse (e.g. ‘Geldbsrfe’)

Geldkarte

Geldstrafe[n] (e.g. ‘®elbjtrafe[n]’)

yellow/white [metal] (i.e. seen on documentation of personal property
surrendered by arriving prisoners)

purse, wallet or portmonnaie (i.e. preprinted on Effektenkarten
[= personal effects cards])

money [account] card (i.e. typically a record of deposits and
disbursements during incarceration, similar in appearance to a savings
account passhook; also referred to as “Geldverwahrungskarten” or
“Geldverwaltungskarten™)

fine[s] (e.g. “24.— RM. Geldstrafe” means “fined 24 Reichmarks™)

Geldverwahrungskarte[n] (or ‘Geldverwahrungs-Karte[n]’)

Geldverwalter (e.g. ‘Geldvermwalter’)

Geldverw.-Karte (i.e. Geldverwahrungs-Karte)

Geltungsjude (female: Geltungsjtdin)

Gem. (i.e. Gemeinde)
gem. (or ‘Gem.’, i.e. gemass)
gemass (or ‘Gemadss’ or ‘GemaR’)

Gemengd gehuwd

Gemengd huwelijk

Gemeinde

Gemeindefriedhof

—
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money [account] card[s] (i.e. record of monetary deposits and
disbursements during incarceration, similar in appearance to a savings
account passhook; also referred to as “Geldverwaltungskarten” or
simply “Geldkarten”)

Funds Administrator (i.e. functionary of a concentration camp or other
place of incarceration responsible for the confiscation, retention and
disbursement of inhaftees’ funds; e.g. the reverse sides of
Effektenkarten [= personal effects cards] contain a section labeled
“Dem Geldverwalter ibergeben” [= “surrendered to the Funds
Administrator”’] which may contain the amount and date of funds
confiscated from a prisoner, typically upon arrival)

See also entries for: “Gefangenengeldverwaltung” and “Effektenkarte”

money [account] card (i.e. record of monetary deposits and
disbursements during incarceration, similar in appearance to a savings
account passbook)

See also entry for: “Geldverwahrungskarte[n]”

person of mixed Jewish blood considered as Jewish (literally:
“considered-Jew”; i.e. one considered a Jew under § 5(2) of the First
Supplementary Decree to the Nuremberg Laws from November 14,

1935)
See also entries for: “Mischl.[...]” and “Mischling[e]”

municipality, community
in accordance with
in accordance with

mixed marriage (i.e. between a Jew and non-Jew) [Dutch]
See also entry for: “G.H.”

mixed marriage (i.e. between a Jew and non-Jew) [Dutch]
See also entry for: “G.H.”

municipality, community

municipal cemetery




General-Bau-Inspektion (or ‘Generalbauinspektion”) The Nazi city planning and building organization for Berlin headed by
Albert Speer, whose full title in German, and of the offices under his
control, was Generalbauinspektor fir die Reichshauptstadt (literally:

“Inspector General of Construction for the National Capitol City”)
See also entry for: “GBI”

Generalbevollméchtigter fur den Arbeitseinsatz General Plenipotentiary for Labor Deployment [also translated into
English as: “General Agent for the Labor Assignment™] (i.e. refers to
the organization headed by Fritz Sauckel 1942-1945 that directed and
controlled labor from both Germany and occupied territories)

See also entry for: “GBA”

General der Polizei General of the Police (i.e. Ordungspolizei [= Order Police] rank
equivalent to the SS rank Obergruppenfiihrer)
See also entries for: "Ordnungspolizei" and "SS- Obergruppenfihrer"

Generalgouvernement an administrative area of Nazi-occupied Poland (in full:
Generalgouvernement fur die besetzten polnischen Gebiete
[= General Government of the occupied Polish Areas])
See also entry for: “GG”

Generalleutnant der Polizei Lieutenant General of the Police (i.e. Ordungspolizei [= Order Police]
rank equivalent to the SS rank Gruppenfihrer)
See also entries for: "Ordnungspolizei" and "'SS- Gruppenfuhrer"

Generaloberst der Polizei Highest General of the Police (literally: “General-Colonel of the
Police”; i.e. Ordungspolizei [= Order Police] rank equivalent to the SS
rank Oberstgruppenfuhrer)

See also entries for: "Ordnungspolizei" and "SS-Oberstgruppenfiihrer"”

gepruft verified (e.g. “Lochk. gepriift” [in full: “Lochkarte gepriift”’] means
“punch card verified” [for accuracy]; i.e. seen on Hollerith tabulating
machine punchcards, forms for punchcard preparation or related
materials)
See also entry for: “Hollerith erfasst”

Ger.d.Kdtur. Oslo (i.e. Gericht der Komandantur [in] Oslo)
Tribunal of the Military Commandant of Oslo

Gerichtsgeféngnis court prison, jail of the court

Gerontgt n.Prof.Holfelder (i.e. Gerdntgt nach Prof. Holfelder)
X-rayed according to techniques and equipment devised by radiologist
SS-Oberfiihrer der Reserve Professor Dr. Hans Georg Dionysius
Holfelder (i.e. often seen hand stamped onto concentration camp
prisoners’ Revierkarten [= clinic cards])

Ges. (i.e. Gesellschaft) association, company, society
Gesamtvorstr. (i.e. Gesamtvorstrafen) total of previous offenses
gesch. (e.g. ‘gejd).’, i.e. geschieden) divorced

Geschaftszeichen case reference number

o )
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gescharfte Haft

gesch. H. (i.e. geschérfte Haft)
geschieden

Geschlecht

Gesicht

Gesl.naam (i.e. geslachtsnaam)

Gesperrt wegens: functie

gest. (or ‘Gest.” or ‘GEST’, i.e. gestorben)

Gest. (i.e. Gestapo or Geheime Staatspolizei)

Gestalt

Gestapa (i.e. Geheimes Staatspolizeiamt)

Gestapa-Gefangnis

Gestapo (i.e. Geheime Staatspolizei)

Gestapobereich (or ‘Gestapo-Bereich’)

Gest.Gfg. (i.e. Gestapo-Gefangnis)

gestorben

getr. (i.e. getragen)

getrennt (or ‘getrennt lebend”)

—
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‘severe” imprisonment (i.e. hard labor)
‘severe’” imprisonment (i.e. hard labor)
divorced

gender, sex

face, facial type

family name, surname, last name [Dutch]

excluded [from deportation] on account of: function (i.e. indicates
exemption from deportation for a time for employees or functionaries
of various Dutch Jewish communal organizations, such as schools,
hospitals, etc., or members of the Dutch Joodsche Raad [= Jewish
Council] or their family members; may be seen in many cards of the
Dutch Wartime Card File of Jews, current ITS Archives designation:
1.2.4.2 [partly indexed by name])

See also entry for: “Au-Be [...]”

died

Secret State Police (e.g. “Gest.Gfg.Graudenz” [in full: “Gestapo-
Gefingnis Graudenz”] means “Gestapo Jail [in] Graudenz”)

build, body type

Office of the Secret State Police
See also entry for: “Gestapo”

Jail of the Office of the Secret State Police (e.g. Konzentrationslager
Columbia [Haus] -- Schutzhaftlager [= Concentration Camp Columbia
[House] -- Protective Custody Camp [located in Berlin, 1933-1935])
See also entries for: “Columbia”, “Gestapa”and “Gestapo”

Secret State Police
See also entry for: “Gestapa”

Gestapo region or area (e.g. “Gestapobereich Hannover” means
“Gestapo Region Hannover”)

Secret State Police Jail (e.g. “Gest.Gfg.Graudenz” [in full: “Gestapo-
Gefingnis Graudenz”] means “Gestapo Jail [in] Graudenz”)
See also entries for: “Columbia”, “Gestapa”and “Gestapo”

died
wore, worn (e.g. “Judenstern u. Judenzeichen getr.” [in full:
“Judenstern und Judenzeichen getragen” means “Jewish star [i.e. Star

of David] and Jewish symbol worn”)
See also entry for: “sterntragen”

separated (marital status)




Gev. no. (i.e. gevangene nummer)
Gewerbe

gez. (i.e. gezeichnet)

gezeichnet

Gezondheidstoestand

G.Fbl. (i.e. Gefangnis Fuhlsbittel)

Gfg. (i.e. Gefangnis)

G-5 Div. (i.e. G-5 Division)

GFP (i.e. Geheime Feldpolizei)

GF (i.e. SS-Gruppenfihrer)
Gf.-Nr. (i.e. Gefangenen-Nummer)
Gfs. (i.e. Gefangnis)

GFZ

GG (or ‘G.G.” or ‘GG.’, i.e. Generalgouvernement)

G.G. (i.e. Gerichtsgefangnis)

gg (i.e. gottglaubig)

gef. (or ‘ggfs’, 1.e. gegebenfalls)

—
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prisoner number [Dutch]
occupation, profession
signed (i.e. signature)
signed (i.e. signature)
condition of health [Dutch]

Fuhlsbittel Jail (i.e. officially: “Polizeigeféangnis Fuhlsbiittel”
[= “Fuhlsbdittel Police Jail])
See also entry for: “Kola-Fu”

jail

The Civil Affairs Division of the U.S. Armed Forces’ occupational
authorities (i.e. until July 1945 known as ‘SHAEF’ [i.e. Supreme
Headquarters Allied Expeditionary Force], thereafter as ‘USFET’
[i.e. U.S. Forces European Theater])

See also entry for: “USFET”

Secret Field Police (i.e. secret military police under the command of the
Oberkommando der Wehrmacht (OKW) [= Armed Forces High
Command])

See also entry for: “OKW”

SS Group Leader (i.e. SS Lieutenant General)
prisoner number
jail

Germany-French Zone (i.e. postwar French Zone of Occupation in
Germany; may be seen in statistical reports concerning postwar
immigration of displaced persons, refugees or others)

See also entries for: “GAZ” and “GBZ”

an administrative area of Nazi-occupied Poland (in full:
Generalgouvernement fur die besetzten polnischen Gebiete
[= General Government of the occupied Polish Areas])

court prison, jail of the court (e.g. “G.G. Weimar” [in full:
“Gerichtsgefingnis Weimar™] indicates “Court Jail [of the city of]
Weimar™)

theist (i.e. although literally meaning “believer in God,” in the context
of the Nazi period this term typically described one whose declared
religious beliefs were as a non-Christian theist, though some Jehovah’s
Witnesses may also be found with this religious designation)

if necessary, when applicable, should the occasion arise.

—t



ggl. (i.e. gottglaubig)

Ggstd. (i.e. Gegenstand)
Gh. (or ‘Gh’, i.e. Ghetto)
G.H. (i.e. Gemengd Huwelijk)

Ghetto Theresienstadt (Kartei)

Gh. Ther. (e.g. ‘G4, T4h~¢ 2, i.e. Ghetto Theresienstadt)

Gh.Th.K. (i.e. Ghetto Theresienstadt Kartei)

Givens, Raymond (Lt. Col. U.S. Army)

G.K. (i.e. Geldkarte or Geldverwaltungskarte)

gk (i.e. Geheime Kommandosache!)
g.Kdos (i.e. Geheime Kommandosache!)
Gléser

Glaube

Glaubensbekenntnis

glblos. (i.e. glaubenslos)

Gleiw. [I through IV] (i.e. Gleiwitz [I through IV])

GmbH (i.e. Gesellschaft mit beschrankter Haftung)

—
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theist (i.e. although literally meaning “believer in God,” in the context
of the Nazi period this term typically described one whose declared
religious beliefs were as a non-Christian theist, though some Jehovah’s
Witnesses may also be found with this religious designation)

object, subject, theme, topic, issue
ghetto
mixed marriage (i.e. between a Jew and non-Jew) [Dutch]

Theresienstadt Ghetto Prisoner Card File (i.e. current ITS Archives
designation: 1.1.42.2 [searchable by name])

Note Well: Although this section is referred to as the Kartei
Theresienstadt [= Theresienstadt Card File], in actual fact not all
persons listed in this card file went to Theresienstadt, but rather may
instead have been sent directly to other places of deportation for
Prague’s Jews such as L.6dz, Minsk, etc; some cards indicate only that
the person was known to have survived the War. Only a close
examination of the individual card entries (typically in Czech) will
reveal the actual circumstances.

Theresienstadt Ghetto
See also entry for: “Ghetto Theresienstadt Kartei”

Theresienstadt Ghetto Prisoner Card File (i.e. current ITS Archives
designation: 1.1.42.2 [= Kartei Theresienstadt])
See also entry for: “Ghetto Theresienstadt Kartei”

See entry for: “Raymond Givens, Investigator Examiner”

money [account] card (i.e. typically a record of deposits and
disbursements during incarceration, similar to a savings account
passbook; such records are often found among others in Individual
Documents sections of concentration camp records)

military secret (i.e. equivalent in usage to “Top Secret”)

military secret (i.e. equivalent in usage to “Top Secret”)

glass cutter

belief, religion

confession of belief or religion

atheist (literally: without belief)

Gleiwitz [I though V] (i.e. complex of four subcamps of Auschwitz;
appears in various Auschwitz records such as the Nummernbiicher

[= Number books])

limited liability company

—t



Gollesch. (i.e. Golleschau)

G1 (or ‘G I, i.e. [Mischling] Ersten Grades)

gottgl. (i.e. gottglaubig)

Golleschau (i.e. subcamp of Auschwitz; appears in various Auschwitz
records such as the Nummernbiicher [= Number books])

person of ‘mixed Jewish blood’ first degree (i.e. “half-Jew”)
See also entries for: “J.G. 1” and “Mischling[e]”

theist (i.e. although literally meaning “believer in God,” in the context
of the Nazi period this term typically described one whose declared
religious beliefs were as a non-Christian theist, though some Jehovah’s
Witnesses may also be found with this religious designation)

G.R. (e.0. ()R or “GR’, i.e. Gross-Rosen or Grol3-Rosen)

Grab (plural: Gréber)

Gréberliste (plural: Gréberlisten)

Grablage

Grab Nr. (or ‘Grab-Nr.’, i.e. Grab Nummer)
G.Reg (i.e. Geburtsregister)

Griech.Ld. (i.e. Griechenland)

Grippe

gr.k. (i.e. griechisch-katholisch)
Gr.O.
Grosse (or ‘GroBe’, e.g. ‘Gripe’)

Gr. P.P. (i.e. Gruppe “Prisoners and Persecuted”)

Gr.R. (i.e. Gross-Rosen or GroR-Rosen)

Gr.R.Haftl.Nr. (i.e. Gross Rosen Haftlingsnummer)

Griechenl. (i.e. Griechenland)

Gr.Ro. (or ‘Gr Ro’, i.e. Gross-Rosen or GroR-Rosen)

Gr.Ros. (i.e. Gross-Rosen or Grol3-Rosen)

—
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Gross Rosen Concentration Camp
grave

graves list or registry

grave location, plot number

grave number

births register

Greece

influenza (i.e. cause of death or hospitalization)
See also entry for: “L (i.e. Grippe)”

Greek Catholic

Greek Orthodox

height, size

Group “Prisoners and Persecuted” (i.e. ITS Archives designation for
that section of its holdings concerning chiefly non-Jewish persons
imprisoned or persecuted by the Nazis; the term is used in ITS” Central
Name Index cards to identify the location of original records from
which information on the card was derived, located in current ITS
Archives designation: 1.2.2.1 and known as List Materials Group

Prisons & Persecution)
See also entry for: “P.P.”

Gross Rosen Concentration Camp
Gross Rosen prisoner number
Greece

Gross Rosen Concentration Camp

Gross Rosen Concentration Camp




grudnia

Gruf. (or ‘GRUF’, i.e. SS-Gruppenfhrer)
grin

Grund (e.g. ‘Grund’, plural: Grinde)
Grund der Beendigung der Haft

Grupnf. (i.e. SS-Gruppenfihrer)
Gruppenfihrer

Gruppe P.P. (i.e. Gruppe “Prisoners and Persecuted”)

G.Sch. (i.e. Geburtsschein)
GU. (i.e. Geburtsurkunde)
G.U. (i.e. gesonderte Unterbringung)

Guss-Stahlfabrik

Gute Hoffnung

Gustloff (i.e. Gustloff-Werke)

—
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December, of December [Polish]

SS Group Leader (i.e. SS Lieutenant General)
green

grounds, cause (i.e. for incarceration)

grounds for end of detention, reason for release
SS Group Leader (i.e. SS Lieutenant General)
SS Group Leader (i.e. SS Lieutenant General)

Group “Prisoners and Persecuted” (i.e. ITS Archives designation for
that section of its holdings concerning chiefly non-Jewish persons
imprisoned or persecuted by the Nazis; the term is used in ITS’ Central
Name Index cards to identify the location of original records from
which information on the card was derived, located in current ITS
Archives designation: 1.2.2.1 and known as List Materials Group
Prisons & Persecution)

See also entry for: “P.P.”

birth certificate

birth certificate

“separate accommodation” (i.e. euphemistic term for liquidation)
steel foundry

alternate or code name [literally: "Good Hope™] for Janinagrube

(i.e. forced labor subcamp of Auschwitz operated by the companies
Firma Schweinitz and Furstengrube GmbH, located between the towns
of Chelmek und Libigz Maty, or approx. 7 km southwest of the larger
town of Chrzandw, where prisoners worked in coal mining and
associated railway construction)

See also entry for: “Janina”

Gustloff-Werke (= Gustloff Works [in full: Wilhelm Gustloff Werke,
Nationalsozialistische Industriestiftung]; i.e. small arms and munitions
factory in Weimar operating in part as a subcamp of Buchenwald
Concentration Camp; guidance and other mechanisms for V2 rockets
were also assembled there; often seen handwritten on Buchenwald
Individual Documents’ Arbeitskarten [= labor cards] in the section
labeled “KDO.”, typically preceded by a fractional notation indicating
the date [i.e. day/month] of transfer to this subcamp as the prisoner’s
labor assignment)

See also entries for: “Arbeitskarte” and “GW” and “30”, “40”, “40a”,
“40b” and “88” in “Numbers "’ section near end of this Glossary

—t



GW (i.e. Gustloff-Werke) Gustloff-Werke (= Gustloff Works [in full: Wilhelm Gustloff Werke,
Nationalsozialistische Industriestiftung]; i.e. small arms and munitions
factory in Weimar operating in part as a subcamp of Buchenwald
Concentration Camp; guidance and other mechanisms for V2 rockets
were also assembled there; often seen handwritten on Buchenwald
Individual Documents’ Arbeitskarten indicating transfer to this
subcamp as the prisoner’s labor assignment; e.g. “GW ab 10/9”
indicates “[assigned to] Gustloff-Werke from 10" of September)

See also entries for: “Arbeitskarte”, “Gustloff” and “30”, “40”, “40a”,
“40b” and “88” in “Numbers ” section near end of this Glossary

Gy. Germany (e.g. “Was liberated in CC Buchenwald, Gy.” [in full: “Was
liberated in Concentration Camp Buchenwald, Germany™])

—t
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H (i.e. Hollander [male] or Hollanderin [female])

H (Hinweis or Hinweiskarte)

H (i.e. Haftling)

H (i.e. Selbstmord)

h (i.e. Krebs)

H.-A (e.g. <H% i.e. HASAG-Altenburg)

H.A. (i.e. Hilfsarbeiter)

Haare

Haeftl. (i.e. Haeftling[e])

Haeftl. Pers. Karte (i.e. Haftlingspersonalkarte)

Haft (e.g. ‘Daft’)

—
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Dutchman or Dutchwoman

refers in the online ITS” Central Name Index system to a card for a
specific individual whose name appears in a document or other source
in the ITS Archives, the nature and physical location of which is
typically also described

prisoner

suicide (i.e. code used following death date to indicate reported cause
of death in lists of deceased Buchenwald prisoners compiled in the
postwar period as Listen von verstorbenen Héftlingen [by nationality],
current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-463)

See also entry for: “h (i.e. Krebs)”

cancer (i.e. code used following death date to indicate reported cause of
death in lists of deceased Buchenwald prisoners compiled in the
postwar period as Listen von verstorbenen Héaftlingen [by nationality],
current ITS Archives designation: 1.1.5.1, folders 457-463)

See also entry for: “H (i.e. Selbstmord)”

Altenburg branch of Hugo Schneider AG (i.e. subcamp of Buchenwald
for both men and women where forced labor was employed by a
HASAG-run armaments factory located about 80 km (50 miles) east of
Buchenwald for the assembly of Panzerfauste [= bazooka-like anti-tank
grenades]; this camp was actually under the administrative control of
Ravensbriick until August 31, 1944; e.g. may be seen handwritten as
“B8° on Buchenwald Individual Documents’ Arbeitskarten [= labor
cards] in the section labeled “KDO.”, typically preceded by a fractional
notation indicating the date [i.e. day/month] of transfer to this subcamp
as the prisoner’s labor assignment)

See also entries for: “Arbeitskarte” and “HASAG”

assistant laborer

hair (i.e. color of)
prisoner[s]

prisoner registration card

arrest, detention, imprisonment




Haftanst. (i.e. Haftanstalt) detention facility (e.g. “Wehrm.Haftanst.” [in full: “Wehrmachts-
Haftanstalt”] means “armed forces detention facility”)

Haftgrund grounds or reason for arrest

Haftl. (i.e. Haftling) prisoner

Hé&ftlg.Nr. (i.e. Haftlings-Nummer) prisoner number (e.g. “Ntz.Héiftlg. Nr.” [in full: “Natzweiler-Haftlings-
Nummer”’] means “Natzweiler [Concentration Camp] prisoner
number”)

Héftling[e] (i.e. Haftling[e]) prisoner(s]

Haftling Nr. (e.g. ‘©dftling Nr.’, i.e. Haftling Nummer) prisoner number
Héftlingsart type of prisoner
Héftlingseffektenkammer prisoner personal effects chamber, prisoner property room

Haftlingseigentumverwalter (e.g. ‘Hdftling3eigentumberivalter’)

prisoner property administrator, prisoner property steward
See also entry for: “Effektenverwalter”

Héftlingsgeldverwaltung prisoner funds administration

Héftlingskrankenbau prisoner hospital or clinic
See also entry for: “HKB”

Haftlingslisten prisoner lists

Haftlings-Nr. (e.g. ‘Ddftlings-Nr.”, i.e. Haftlings-Nummer)
prisoner number

Héaftlingsnummer (or ‘Haftlings-Nummer’) prisoner number
Héftlingspersonalakte[n] prisoner registration file[s]

Haftlingspersonalbogen (or ‘Héftlings-Personal-Bogen’)
prisoner registration form (i.e. standardized concentration camp
prisoner intake form containing personal, family, arrest, transport and
other descriptive information about the prisoner; such forms were
typically filled out by prisoner-clerks and then signed by the prisoner
near the bottom lefthand corner; the information gathered on such a
form was subsequently used to create a Haftlingspersonalkarte
[= prisoner registration card]; such forms are found in the Individual
Documents sections of some concentration camp record groups of the
Incarceration Documents section [e.g. Individual Documents male
Buchenwald, current ITS Archives designation: 1.1.5.3], where they are
easily searchable by name)
See also entries for: “H.P.K.”, “Hdftlingspersonalkarte” and “v.g.u.”

709
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Héftlingspersonalkarte (or ‘Haftlings-Personal-Karte’)  prisoner registration card (i.e. standardized concentration camp prisoner

Héftlingsschreibstube

Héftlingsverzeichnis

information card containing personal, family, arrest, transport and other
descriptive information about the prisoner chiefly derived from the
Haftlingspersonalbogen [= prisoner registration form] created upon a
prisoner’s arrival in the camp; such cards are found in the Individual
Documents sections of some concentration camp record groups of the
Incarceration Documents section [e.g. Individual Documents male
Buchenwald, current ITS Archives designation: 1.1.5.3], where they are
easily searchable by name)

See also entries for: “H.P.B.” and “Hdftlingspersonalbogen”

Prisoner Registry Office
See also entries for: “Rapportfiithrer” and “Schreibstubenkarte”

prisoner register, list of prisoners

Haftl.-Nr. (or ‘HaftL.Nr.”, e.g. ‘Hdjtl. Nr.’, i.e. Haftlings-Nummer)

Haftl. Pers. Bogen (i.e. Haftlingspersonalbogen)

Héftl. Pers. Karte (i.e. Haftlingspersonalkarte)

HAFTL.-SCHREIBSTUBE (or ‘Hiftl.Schreibstube’, i.e.

Haft-Nr. (e.g. ‘Daft-9tr.’, i.e. Haft-Nummer)

Haftschein (e.g. ‘Daftjchein’)

Haftstatte

Halberstadt

Halbjude

—
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prisoner number

prisoner registration form
See also entry for: “Hiftlingspersonalbogen”

prisoner registration card
See also entry for: “Hdftlingspersonalkarte”

Héftlingsschreibstube)

Prisoner Registry Office (i.e. often seen, sometimes as a hand stamp, at
the head of prisoner transfer lists to or from Buchenwald Concentration
Camp)

See also entries for: “Rapportfiihrer” and “Schreibstubenkarte”

imprisonment number (i.e. same number as the Haftlingsnummer

[= prisoner number])
See also entry for: “Hdftl.-Nr.”

imprisonment record (i.e. seen on cards recording uniforms and other
equipment issued to a concentration camp prisoner)

place of detention or incarceration

one of several code names used for a complex of subcamps of
Buchenwald Concentration Camp located near the village of
Langenstein, about 2 miles from the larger town of Halberstadt, where
prisoners labored primarily in excavating and working in secret
underground Junkers aircraft factories; these installations were also
known by the code names “BII”, “Juha”, “Malachit” and “Landhaus”
(i.e. often seen handwritten on Buchenwald Individual Documents’
Arbeitskarten [= labor cards] in the section labeled “KDO.” indicating
transfer to this subcamp as the prisoner’s labor assignment)

See also entry for: “Arbeitskarte”

person of mixed Jewish blood (literally: “half-Jew”)
See also entries for: “Mischl.[...]” and “Mischling[e])”
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Halstuch (e.g. WW’ or ‘Dalstud)’ or ‘Haljtuch’) scarf (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects cards] as

Halychyna (or ‘Halyczyna’, i.e. Tanuuuna)

Hamb. (i.e. Hamburg)

Handschuhe (e.g. ‘Hanbdjchube’)

hand symbol (e.g. *F * or * =)

Héngemappe Yad Vashem

H-Arzt (i.e. Haftlings-Arzt, plural: H-Arzte)

HASAG (or ‘Hasag’, i.e. Hugo Schneider AG)

Hassag (or ‘HASSAG’ [sic; should read: ‘Hasag’])
Hauptbahnhof
Hauptberuf

Haupt-Meldebogen

Hauptscharfihrer

—
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“Daldtudy ; also often seen handwritten on the reverse side of an
Effektenkarte in the section labeled “entnommen am” [= “issued on”],
indicating that the prisoner was issued a scarf; e.g.

“7.86.44 | JolbMiinf "= “7.8.44 1 Halstuch”] means “[issued on]

7 August 1944 one scarf”)

Galicia (i.e. region in Eastern Europe that currently straddles the border
between Poland and Ukraine; use of this Ukrainian version of the
region’s name would typically indicate the eastern Galician region
primarily found in the current-day Zakarpats’ka oblast’ [Ukrainian:
3akaprnatchka obnacts| in western Ukraine) [Ukrainian]

Hamburg

gloves (i.e. preprinted on Effektenkarten [= personal effects cards])

See “Symbols ” section near end of this Glossary

“Hanging Files, Yad Vashem” (i.e. indicates Local Lists of Jewish
Residents collection for German towns and cities compiled by Yad
Vashem from various sources, current ITS Archives designation:
1.2.5.1 [arranged by locality])

prisoner-physician (i.e. doctor who treats prisoners; often themselves a

prisoner)
See also entries for: “HKB” and “H-Pfleger”

Hugo Schneider Aktiengesellschaft (i.e. large armaments and munitions
manufacturer headquartered in Leipzig, Germany that employed Jewish
forced labor there and in factories at Czg¢stochowa [a.k.a. HASAG-
Pelcery], Skarzysko-Kamienna, Schlieben, Leipzig, Altenburg, etc.;
records for many HASAG laborers, especially towards the end of the
war, can often be found in Buchenwald Individual Documents sections,
current ITS Archives designation: 1.1.5.x [searchable by name])

See also entry for: “Hugo Schneider Aktiengesellschaft”

See entry for: “HASAG”
main railway station (of a town or city)
chief occupation, main profession

chief registration form (e.g. postwar registration forms for former forced
laborers required under Soviet military occupation as “Nachforschung
und Durchfuhrung des Befehls Nr. 163” [= “Research and enforcement
of [General] Order No. 163”]; such forms are found in the ITS Archives’
Kriegszeitkartei [= Wartime Card File], current ITS Archives
designation: 2.2.2.1)

See also entries for: “SMAD” and “Kriegszeitkartei”

SS Chief Squad Leader (i.e. SS Master Sergeant)
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Hauptschrf. (i.e. SS-Hauptscharfuhrer)
Hauptstuf. (i.e. SS-Hauptsturmftihrer)
Hauptsturmflhrer

Haupttreuhander

Haupttreuhandstelle

Hauptw. (i.e. Hauptwohnung)
Hausfrau

H.B. (i.e. Hansestadt Bremen)

Hbf. (i.e. Hauptbahnhof)
Hbg. (i.e. Hamburg)

H.Bibl. (i.e. Haftlingsbibliothek)

HBS (i.e. Hogere Burgerschool)

H.C.

He. (i.e. Herzogenbusch)

—
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SS Chief Squad Leader (i.e. SS Master Sergeant)
SS Chief “Storm” Leader (i.e. SS Captain)
SS Chief “Storm” Leader (i.e. SS